Umbau- und Montageanweisung

M.-Nr. 09469886 1 von 83

de Sockel mit Schubkasten flr en WTS510/APCL041 plinth with  |cs Sokl se zasuvkou pro
Wasch- und Trockenautomaten drawer for washing machines automatické pracky a susicky
WTS510/APCL041 and tumble dryers WTS510/APCL041

da Sokkel med skuffe til vaske- og |el Baon pe ouptdpt yia mAvvtripla [en-  WTS 510/APCL 041 stand with
terremaskiner WTS510/ kal oteyvwtipa WTS510/ US  drawer for washing machines
APCL041 APCL041 and tumble dryers

es Zdbcalo con cajon para fi Laatikollinen jalusta fr Socle avec tiroir pour les lave-
lavadoras y secadoras: pesukoneisiin ja linge et séche-linge
WTS 510/APCL 041 kuivausrumpuihin WTS510/ WTS510/ APCL041

APCL041

hr Podnozje s ladicom za perilice |it Base con cassetto per lavatrice |nl Sokkel met lade voor was- en
za rublje i susilice WTS510/ ed asciugatrice WTS510/ droogautomaten WTS510/
APCL041 APCL041 APCL041

no Sokkel med skuff til pl Cokoét z szufladg do pralek i pt Sapata com gaveta para
vaskemaskin og terketrommel suszarek WTS510/APCL041 maquinas de lavar e secar
WTS510/APCL041 roupa WTS510/APCL041

ru Llokonb ¢ BbIABMKHBIM ALLMKOM |sl Podnozje s predalom za pralne |sv Sockel med utdragslada for
ONs CTUPanbHbIX 1 CYLUNAbHBIX in susilne stroje WTS 510/ tvattmaskiner och torktumlare
mawmH WTS510/APCL041 APCL 041 WTS510/APCL041

vy

<

L —

p

26.02.2021

Diese Unterlagen diirfen ohne unsere Genehmigung weder vervielfaltigt noch Dritten zuganglich gemacht werden. Eigentumsrechte vorbehalten.



Umbau- und Montageanweisung
M.-Nr. 09469886 2 von 83

Diese Unterlagen diirfen ohne unsere Genehmigung weder vervielféltigt noch Dritten zuganglich gemacht werden. Eigentumsrechte vorbehalten. 26.02.2021



Umbau- und Montageanweisung
M.-Nr. 09469886 3 von 83

Diese Unterlagen diirfen ohne unsere Genehmigung weder vervielféltigt noch Dritten zuganglich gemacht werden. Eigentumsrechte vorbehalten. 26.02.2021



Umbau- und Montageanweisung
M.-Nr. 09469886 4 von 83

Diese Unterlagen diirfen ohne unsere Genehmigung weder vervielféltigt noch Dritten zuganglich gemacht werden. Eigentumsrechte vorbehalten. 26.02.2021



Umbau- und Montageanweisung
M.-Nr. 09469886 5 von 83

Diese Unterlagen diirfen ohne unsere Genehmigung weder vervielféltigt noch Dritten zuganglich gemacht werden. Eigentumsrechte vorbehalten. 26.02.2021



Umbau- und Montageanweisung
M.-Nr. 09469886 6 von 83

Diese Unterlagen diirfen ohne unsere Genehmigung weder vervielféltigt noch Dritten zuganglich gemacht werden. Eigentumsrechte vorbehalten. 26.02.2021



Umbau- und Montageanweisung
M.-Nr. 09469886 7 von 83

Diese Unterlagen diirfen ohne unsere Genehmigung weder vervielféltigt noch Dritten zuganglich gemacht werden. Eigentumsrechte vorbehalten. 26.02.2021



Umbau- und Montageanweisung
M.-Nr. 09469886 8 von 83

[ T

Diese Unterlagen diirfen ohne unsere Genehmigung weder vervielféltigt noch Dritten zuganglich gemacht werden. Eigentumsrechte vorbehalten. 26.02.2021



Umbau- und Montageanweisung
M.-Nr. 09469886 9 von 83

10

Diese Unterlagen diirfen ohne unsere Genehmigung weder vervielféltigt noch Dritten zuganglich gemacht werden. Eigentumsrechte vorbehalten. 26.02.2021



Umbau- und Montageanweisung
M.-Nr. 09469886 10 von 83

Al

\

12

Diese Unterlagen diirfen ohne unsere Genehmigung weder vervielféltigt noch Dritten zuganglich gemacht werden. Eigentumsrechte vorbehalten. 26.02.2021



Umbau- und Montageanweisung
M.-Nr. 09469886 11 von 83

13

Diese Unterlagen diirfen ohne unsere Genehmigung weder vervielféltigt noch Dritten zuganglich gemacht werden. Eigentumsrechte vorbehalten. 26.02.2021



Umbau- und Montageanweisung
M.-Nr. 09469886 12 von 83

14

Diese Unterlagen diirfen ohne unsere Genehmigung weder vervielféltigt noch Dritten zuganglich gemacht werden. Eigentumsrechte vorbehalten. 26.02.2021



Umbau- und Montageanweisung
M.-Nr. 09469886 13 von 83

15

Diese Unterlagen diirfen ohne unsere Genehmigung weder vervielféltigt noch Dritten zuganglich gemacht werden. Eigentumsrechte vorbehalten. 26.02.2021



Umbau- und Montageanweisung
M.-Nr. 09469886 14 von 83

de

Sockel mit Schubkasten fiir Wasch- und Trockenautomaten WTS510/APCL041

Benétigte Teile

Anzahl  M.-Nr. Benennung
1 09322300 Montagesatz WTS510
1 11477320 Montagesatz APCL041

Enthaltene Teile

Anzahl M.-Nr. Benennung
Montageanweisung
Sockel WTS510/APCL041
Rickwand Sockel
Verbindungsstiick
Distanzhlse
Linsenschraube CEM 4x10
Gewindestift M10 x 40 mm

0 Klebestreifen fir Rickwand

06593051 Montagesatz Bodenbefestigung

_ A DN WA DN A A

Spezialwerkzeug

Anzahl  M.-Nr. Benennung
Wasserwaage
Maulschliissel 18 mm oder Rohrzange fiir Gewindebolzen (vierkant) und TrocknerfliBe
Schraubendreher Torx T20 fur Riickwand
Innensechskantschliissel 5 mm (nur fiir Trockner)
Schraubendreher Torx T30 flr Schrauben am Exzenter (nur fir Trockner)

Verletzungsgefahr bei der Montage

GEFAHR
& Stromschlaggefahr. Gefahr durch spannungsfiihrende Teile.

7 Vor Wartungs- und Instandsetzungsarbeiten am Gerat, das Gerét vom Stromnetz trennen.

GEFAHR
& Unfallgefahr

v Den Sockel nur an Wasch- und Trockenautomaten montieren, die nicht installiert sind. Deinstallation, siehe
Gerate-Gebrauchsanweisung.

7 Sicherstellen, dass wahrend der Montagearbeiten keine Kinder oder Tiere in den Arbeitsbereich gelangen.
7 Keine Personen auf den Schubkasten stellen.

GEFAHR
& Quetschgefahr

#° Rutschfeste Handschuhe und Sicherheitsschuhe tragen.

¥* Darauf achten, dass keine Kérperteile, insbesondere Hande und FiiBe, unter oder zwischen die Gerate gelangen.
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GEFAHR

& Verletzungsgefahr, insbesondere Verletzungen an der Wirbelsdule, da das Gerat zur Montage auf die Seite
gelegt werden muss.

v Das Gewicht der Geréte im Verhéltnis zur eigenen kérperlichen Kraft beachten. Gewichtsangabe des Gerites,
siehe Gerate-Gebrauchsanweisung.

Verletzungsgefahr durch fehlerhafte Montage

WARNUNG

& Unfallgefahr durch ein kippendes Gerat.

7 Den Sockel ausschlieBlich fiir Miele-Gerate verwenden.

7 Nicht firr integrierfahige Gerdte und Waschtrockenséulen verwenden.

¥ Waschautomaten mit dem Sockel verschrauben.

¥ Bei Kombination von mehreren Sockeln, die Sockel mit den Verbindungsstiicken verbinden.

v Bei Einzelaufstellung den Sockel mit dem Montagesatz Bodenbefestigung M.-Nr. 06593051 auf dem FuBboden
befestigen.

v Bei der Bodenbefestigung mindestens zwei SockelfiiBe am Boden befestigen, davon mindestens einen hinteren
SockelfuB. Eine diagonale Bodenbefestigung ist optimal.

Gefahren durch ungeeignete Materialien im Schubkasten des Sockels

GEFAHR

7 Keine brennbaren Stoffe im Schubkasten aufbewahren.

HINWEIS
Holzteile kdnnen aufquellen und/oder sich verziehen.

7 Keine nassen oder feuchten Gegenstande im Schubkasten aufbewahren.

Sockel montieren

Schubkasten aus dem Sockel herausnehmen
v* Schubkasten bis zum Anschlag herausziehen, siehe Abb. 2.

7 Schnappverschliisse driicken und gleichzeitig den Schubkasten nach oben abnehmen, siehe Abb. 3.

Sockel unter Trockner montieren

7“ Kondenswasserbehilter leeren.

#* TrocknerfiiBe mit einer Rohrzange ganz hineindrehen.

7 Gewindestifte mit einem Innensechskant 5 mm aus dem Sockel herausdrehen (A) und entsorgen, siehe Abb. 4.

7 Beiliegenden Gewindestift 10 x 40 mm bis zum Anschlag in den Gewindebolzen eindrehen (B), siehe Abb. 4.
WARNUNG

& Quetschgefahr fiir die Finger, wenn sie zwischen das Trocknergehduse und die Gewindestifte gelangen.
7 Trockner nicht an den Ecken anheben.

7 Trockner auf den Sockel heben und Gewindestifte in die Offnungen der TrocknerfiiBe einfiihren, siehe Abb. 5.
¥ Dichtstreifen der Abbildung entsprechend auf der Innenseite der Riickwand anbringen, siehe Abb. 6.

¥ An der Trockner-Riickwand die Schrauben an den Exzentern (1) I6sen, siehe Abb. 7
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Die Exzenter kdnnen sich beim Lésen der Schrauben leicht verschieben. Fir eine sichere Aufstellung missen die
Exzenter wieder in die Ausgangsposition gebracht werden: Rastzahn unten links im 20°-Winkel (1), siche Abb. 7.

#* Mit 1 Linsenschraube CEM 4x10 die Riickwand unten am Sockel befestigen (2), siehe Abb. 7.
7 Verbindungsstiicke (3) an den Schrauben an den Exzentern einhingen, siehe Abb. 7.

7 Mit 2 Linsenschrauben CEM 4x10 die Verbindungsstiicke und die Riickwand oben am Sockel befestigen (1),
siehe Abb. 8.

¥* Schrauben an den Exzentern (2) anziehen, siehe Abb. 8.

7° Gerét und Sockel mit einer Wasserwaage ausrichten.

7 SockelfiiBe kontern.

7 Sockel mit dem Montagesatz Bodenbefestigung M.-Nr. 06593051 auf dem FuBboden befestigen.

Sockel unter Waschmaschinen montieren

Vor der eigentlichen Montage werden die Verbindungsstlicke am Sockel befestigt. Sie werden genutzt, um zwei Sockel
sicher miteinander zu verbinden. Befestigen Sie die Verbindungsstiicke auch, wenn Sie noch keinen zweiten Sockel
haben. So vermeiden Sie eine spétere, aufwandige Nachriistung und die Verbindungsstiicke sind sicher aufbewahrt.

Aufstellung Trockner links und Waschmaschine rechts: siehe Abb. 9.

Aufstellung Waschmaschine links und Trockner rechts: siehe Abb. 10.

#* Gewindebolzen mit einer Rohrzange im Sockel festhalten und alle SockelfiiBe l6sen.

7 2 SockelfiiBe links oder rechts je nach Aufstellsituation abschrauben, sieche Abb. 9 oder Abb. 10.
7* Unterlegscheibe an Bodenwanne anlegen, siehe Abb. 9 oder Abb. 10.

7* Verbindungsstiick (1) an Unterlegscheibe anlegen, siehe Abb. 9 oder Abb. 10.

v Die 2 SockelfiiBe wieder anschrauben, aber noch nicht mit der Kontermutter fixieren.

HINWEIS

Schaden an der Waschmaschine und am Bodenbelag.

“ Wasser aus der Waschmaschine ablassen.

7* Dosiereinheit herausnehmen.

v Waschmaschine ausschlieBlich mit eingebauter Transportsicherung auf die Seite legen.
v Waschmaschine auf eine ebene, weiche Unterlage (z. B. Teppich) legen.

v Transportsicherung einbauen, falls sie herausgenommen wurde, siehe Gerate-Gebrauchsanweisung.
#° Waschmaschine auf die Seite legen.

° Waschmaschinen-FiiBe herausdrehen und abnehmen.

7 Distanzhiilsen (1) auf die Gewindestifte stecken, siehe Abb. 11.

7 Sockel und Waschmaschine zusammenstecken.

¥ Von der Innenseite des Sockels die Gewindebolzen mit einem Maulschliissel anziehen. Die Gewindebolzen
gleichmaBig, also abwechselnd, anziehen.

7“ Kombination aufrichten.

7 Dichtstreifen der Abbildung entsprechend auf der Innenseite der Riickwand anbringen, siehe Abb. 6.
#* Mit 3 Linsenschrauben CEM 4x10 die Riickwand am Sockel befestigen, sieche Abb. 12.

7° Gerét und Sockel mit einer Wasserwaage ausrichten.

7 Verbindungsstiicke am Sockel einklappen.

7 SockelfiiBe kontern.

7* Sockel mit dem Montagesatz Bodenbefestigung M.-Nr. 06593051 auf dem FuBboden befestigen.
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HINWEIS
7 Transportsicherung entfernen.

Schubkasten einsetzen

¥ Schubkasten auf die Auszugschienen legen und schlieBen.
© Der Schubkasten rastet hérbar ein.

#* Um sicherzustellen, dass der Schubkasten in die Auszugschienen einrastet, den Schubkasten nochmals &ffnen und
mit Schwung wieder schlieen.

Frontblende ausrichten

Die Vorderwand des Gerates und die Frontblende des Schubkastens missen fluchten. Nach der Montage kann es nétig
sein, die Frontblende auszurichten. Am Schubkasten kénnen Héhe und Neigung der Frontblende eingestellt werden.

7 Schubkasten &ffnen.
7“ Héhe der Frontblende ausrichten:
- Abdeckkappen abnehmen (A), siehe Abb. 13.
- Um die Hohe einzustellen, an beiden Zargen das Rad drehen (B).

- Wenn die passende Hohe erreicht ist, Abdeckkappen wieder anbringen.

v* Neigung der Frontblende ausrichten:

- Um die Neigung einzustellen, an der Relingstange drehen, siehe Abb. 14.

7 Schubkasten schlieBen.

Bei Gerateaufstellung nebeneinander: Sockel verbinden

7 Sockel nebeneinander stellen.

7 Kontermuttern an allen SockelfiiBen I6sen.

7 Verbindungsstiicke ausklappen.

7 Verbindungsstiicke mit der Offnung um den SockelfuB legen, aber noch nicht mit der Kontermutter fixieren.

© Die beiden verbundenen Sockel miissen fluchten.

SockelfiiBe einstellen

v* Wasserwaage verwenden.

7* Die SockelfiiBe drehen, bis der Sockel waagerecht steht, siehe Abb. 15.

v Bei Kombination von mehreren Sockeln: Zusétzlich darauf achten, dass alle gleich hoch eingestellt sind.

v Alle Kontermuttern anziehen.
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WTS510/APCLO041 plinth with drawer for washing machines and tumble dryers

Parts required

No. Mat. no. Designation
1 09322300 WTS510 installation kit
1 11477320 APCLO041 installation kit
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Included parts

No. Mat. no. Designation
Installation instructions
WTS510/APCL041 plinth
Plinth rear panel
Connecting piece

Raised-head screw CEM 4 x 10
Threaded pin M10 x 40 mm
0 Adhesive strips for rear panel

1
1
1
2
4 Spacer sleeve
3
4
1
1 06593051 Installation kit for floor fastening

Special tool/s

No. Mat. no. Designation
Spirit level
18 mm open spanner or pipe wrench for threaded bolts (square) and dryer feet
Torx T20 screwdriver for rear panel
5 mm Allen key (for tumble dryers only)
Torx T30 screwdriver for screws on the eccentric cam (for tumble dryers only)

Risk of injury during fitting
DANGER

& Risk of electric shock. Danger due to live parts.

¥ Before any service or repair work is commenced, the machine must be disconnected from the mains.

DANGER

& Risk of accident

7 Fitting can only be carried out with the washing machine or tumble dryer not installed. For deinstallation, see the
appropriate operating instructions.

7* Ensure that children or pets cannot access the work area while fitting work is being carried out.
¥* Do not stand, or allow anyone to stand, on the drawer.

DANGER
& Risk of crushing
7 Wear slip-proof working gloves and safety shoes.

v When carrying out work, ensure that parts of the body, especially the hands and feet, are not positioned under or
between machines.

DANGER

& There is a risk of injury, particularly spinal injuries, as the machine must be placed on its side for fitting.

7 The relation of the weight of the machine to the physical strength of the technician must be taken into account.
For machine weight details, see the operating instructions.

Diese Unterlagen diirfen ohne unsere Genehmigung weder vervielféltigt noch Dritten zuganglich gemacht werden. Eigentumsrechte vorbehalten. 26.02.2021



Umbau- und Montageanweisung
M.-Nr. 09469886 19 von 83

Risk of injury due to incorrect fitting

WARNING

& Risk of accident if machine tips over.

7 The plinth may only be used with Miele machines.

7 The plinth must not be used with integrated models or a washer-dryer stack combination.
7 Fasten the washing machine to the plinth.

7° With a combination with one or more other plinths, individual plinths must be connected together with the
connection pieces.

° With a single machine installation, secure the plinth to the floor with the floor fastening fitting kit,
Mat. no. 06593051.

7 At least two plinth feet must be bolted to the floor and at least one of these should be at the rear. Fastening of two
diagonally opposite feet is ideal.

Danger due to unsuitable materials in the plinth drawer

DANGER
7 Do not store any inflammable items in the drawer.

NOTE
Wooden parts may swell and/or warp.
+* Do not store any damp or wet items in the drawer.

Plinth fitting

Removal of drawer from plinth
7 Pull out the drawer fully, see Fig. 2.

+ Press the spring catches and at the same time lift the drawer upwards, see Fig. 3.

Fitting the plinth under a tumble dryer
v Empty the condensate container drawer.
7“ Screw the dryer feet in fully with a pipe wrench.
* Remove the threaded pins from the plinth with a 5 mm Allen key (A) and dispose of them, see Fig. 4.
7 Fit the 10 x 40 mm threaded pins supplied as far as possible into the threaded bolts (B), see Fig. 4.
WARNING
& Risk of crushing fingers if they are trapped between the dryer casing and the threaded pins.

7 Do not lift the dryer at the corners.

7 Lift the dryer onto the plinth and guide the threaded pins into the openings in the dryer feet, see Fig. 5.
7 Fit the sealing strips as shown on the inside of the rear panel, see Fig. 6.

7 Loosen the screws on the eccentric cam (1) on the dryer rear panel, see Fig. 7

The eccentric cams may move slightly when the screws are loosened. To ensure safe installation, the eccentric cams
must be returned to the starting position: Engaging tooth in the bottom left at a 20° angle (1), see Fig. 7.

v Use 1 CEM 4 x 10 raised-head screw to fit the rear panel on the plinth at the bottom (2), see Fig. 7.
#“ Hook the connection pieces (3) onto the screws on the eccentric cams, see Fig. 7.

7 Use 2 CEM 4 x 10 raised-head screws to fit the connection pieces and the rear panel on the plinth at the top (1),
see Fig. 8.
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7 Tighten the screws on the eccentric cams (2), see Fig. 8.

¥ Level the machine and plinth using a spirit level.

¥ Counter the plinth feet.

7" Secure the plinth to the floor with the floor fastening fitting kit, Mat. no. 06593051.

Installing the plinth under the washing machine

Before the actual assembly, the connection pieces are secured on the plinth. They are used to connect two plinths
securely together. Tighten the connection pieces even if a second plinth is not to be used. This will avoid possibly
difficult retro fitting and also ensures that the connection pieces are stored safely.

Installation of dryer on left and washing machine on right: See Fig. 9.

Installation of washing machine on left and dryer on right: See Fig. 10.

7“ Use a pipe wrench to hold the threaded bolts in the plinth and remove the plinth feet.

7 Unscrew 2 plinth feet from the left or right side, depending on the installation setup; see Fig. 9 or Fig. 10.
7 Fit the washers on the drip tray, see Fig. 9 or Fig. 10.

7 Install the connection pieces (1) on the washers; see Fig. 9 or Fig. 10.

7" Screw on the 2 plinth feet but don't secure them with the counter nuts yet.

NOTE

Damage to washing machine and flooring.

v* Drain all water out of the washing machine.

¥ Remove the dispenser unit.

¥ The washing machine must only be tilted onto its side with the transport struts fitted.
#* The washing machine must be laid on a flat, soft underlay (e.g. a carpet).

7 Fit the transport struts if they are not already fitted; see the operating instructions.

7 Lay the washing machine on its side.

7 Unscrew and remove the washing machine's feet.

7 Fit the spacer sleeves (1) on the threaded bolts see Fig. 11.

#“ Connect the plinth and the washing machine together.

7 Tighten the bolts with an open spanner from inside the plinth. Tighten the bolts alternately to ensure even tightening.

v Stand the combination upright.

7 Fit the sealing strips as shown on the inside of the rear panel, see Fig. 6.

#“ Use 3 CEM 4 x 10 raised-head screws to fit the rear panel on the plinth, see Fig. 12.

7 Level the machine and plinth using a spirit level.

~* Twist in the connection pieces on the plinth.

7 Counter the plinth feet.

¥ Secure the plinth to the floor with the floor fastening fitting kit, Mat. no. 06593051.
NOTE

v Remove the transport struts.

Drawer fitting

7 Place the drawer on the plinth drawer rails and close the drawer.
© The drawer audibly locks into position.

#* To ensure that the drawer is correctly located on the rails, open it again and slam it shut.
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Front panel adjustment

The machine front and the front panel of the drawer must be in line with each other. After installation, it may be
necessary to adjust the drawer front panel to align it. The height and tilt angle of the drawer front panel can be adjusted.

¥ Open the drawer.
#“ Adjust the height of the front panel:
- Remove the caps (A), see Fig. 13.
- To adjust the height, turn the adjustment wheels on either side as appropriate (B).

- After adjustment, refit the caps.

7 Adjust the tilt angle of the front panel:

- To adjust the angle, twist the drawer rods as appropriate, see Fig. 14.

v Close the drawer.

When installing machines next to each other: connect the plinths

7 Place the plinths next to each other.

7* Loosen the counter nuts on all plinth feet.

7 Twist out the connection pieces.

7 Place the connection pieces with their openings on the plinth feet but don't secure them with the counter nuts yet.

© The two connected plinths must align with each other at the front.

Plinth feet adjustment

7" Check with the spirit level.

#* Adjust the plinth feet as appropriate until the plinth is level; see Fig. 15.

° With a combination with one or more other plinths: ensure all plinths are the same height.

7 Tighten all counter nuts.

en
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Sokl se zasuvkou pro automatické pracky a susicky WTS510/APCL041

Potiebné dily

Pocet €. m. Nazev

1 09322300 montazni sada WTS510
1 11477320 montazni sada APCL041
Obsazené dily

Pocet €. m. Nazev

1 montazni navod

1 sokl WTS510/APCL041

1 zadni sténa soklu

2 spojovaci dil

4 distanéni objimka

3 Sroub s €ockovou hlavou CEM 4x10
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Pocet €. m. Nazev

4 zavitovy kolik M10 x 40 mm

10 lepici prouzek pro zadni sténu

1 06593051 montazni sada pro upevnéni na podlaze

Specialni naradi

Pocet  ¢€.m. Nazev
vodovaha
plochy kli¢ 18 mm nebo hasak na zavitové koliky (¢tyfhranné) a nohy susicky
Sroubovak Torx T20 na zadni sténu
kli¢ na vnitfni Sestihrany 5 mm (jen pro susicku)
Sroubovak Torx T30 na Srouby na excentru (jen pro susSicku)

Nebezpeci poranéni pri montazi
NEBEZPECI

& Nebezpedi Urazu elektrickym proudem. Nebezpedi v disledku souéasti pod napétim.

v Pfed Udrzbafskymi a opravarskymi pracemi na pfistroji odpojte pfistroj od elektrické sité.

NEBEZPECI
& Nebezpedi Urazu

7 Sokl montujte jen na automatické pracky a susicky, které nejsou nainstalované. Odinstalovani viz navod k obsluze
pfistroje.

7 Zajistéte, aby se béhem montaznich praci do pracovni oblasti nedostaly déti nebo zvitata.

v Na zasuvku se nesmi postavit osoby.

NEBEZPECI
& Nebezpedi priskfipnuti
7 Noste protiskluzové rukavice a bezpe&nostni obuv.

7 Dbejte na to, aby se pod pfistroje nebo mezi n& nedostaly &asti t&la, zvlasté ruce a nohy.

NEBEZPECi

& Nebezpedi poranéni, zvlasté poranéni patere, protoze pro montaz se pfistroj musi polozit na bok.

7 Respektujte hmotnost pfistroji v poméru k vlastni fyzické sile. Udaje o hmotnosti pistroje viz navod k obsluze
pfistroje.

Nebezpedi poranéni v disledku chybné montaze

VAROVANI

& Nebezpedi Urazu padajicim pfistrojem.

7 Sokl pouzivejte vyhradné pro pristroje Miele.

7 Nepouzivejte pro vestavné pristroje a pracky-susi¢ky do sloupu.

7 Automatickou pracku sesroubujte se soklem.

7 P¥i kombinovani nékolika sokl{i spojte sokly spojovacimi dily.

7 Pfi samostatném umisténi pfipevnéte sokl na podlaze montazni sadou pro upevnéni na podlaze &. m. 06593051.

7 P¥i pfipeviiovani na podlaze na ni pfipevnéte nejméné dvé nohy soklu, z toho nejméné jednu zadni nohu.
Optimalni je diagonalni pfipevnéni.
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Nebezpedi v disledku nevhodnych material( v zasuvce soklu

NEBEZPECI
#“ V zasuvce neuchovavejte hoflavé materialy.

UPOZORNENI
Drevéné dily mohou nabobtnat a/nebo se zdeformovat.
7V zasuvce neuchovavejte mokré nebo vihké predmaéty.

Montaz soklu

Vyjmuti zasuvky ze soklu
7 Vytahnéte zasuvku aZ na doraz, viz obr. 2.

v Zatladujte zapadky a soucasné zasuvku odejméte nahoru, viz obr. 3.

Montaz soklu pod susic¢ku

7 Vlyprazdnéte zasobnik na kondenzat.

" Hasakem Uplné zaSroubujte nohy susicky.

7 Kligem na vnitini Sestihrany 5 mm vysroubuijte ze soklu zavitové koliky (A) a vyfadte je, viz obr. 4.

7 PfiloZzeny zavitovy kolik 10 x 40 mm za$roubuijte aZ na doraz do zavitového svorniku (B), viz obr. 4.
VAROVANI
& Nebezpedi priskiipnuti prstd, kdyZz se dostanou mezi plast susicky a zavitové koliky.
7* Nezvedeite susicku za rohy.

7v* Zvednéte susicku na sokl a zavedte zavitové koliky do otvord noh susicky, viz obr. 5.

#* Podle obrazku umistéte t&snici prouzek na vnitini strané zadni stény, viz obr. 6.

7" Na zadni sténé& susicky uvolnéte Srouby na excentrech (1), viz obr. 7

Excentry se pfi uvolnéni Sroubl mohou snadno pfesunout. Pro bezpeéné umisténi musite excentry opét uvést do
vychozi polohy: zubova zarazka vlevo dole v uhlu 20° (1), viz obr. 7.

+* Pomoci 1 $roubu s ockovou hlavou CEM 4x10 pFipevnéte zadni sténu dole na soklu (2), viz obr. 7.
¥* Zavéste spojovaci dily (3) na Sroubech na excentrech, viz obr. 7.

¥ Pomoci 2 $roubd s 8o&kovou hlavou CEM 4x10 pfipevnéte spojovaci dily a zadni sténu nahote na soklu (1),
viz obr. 8.

¥ Utahnéte $rouby na excentrech (2), viz obr. 8.
7 \lyrovnejte pfistroj a sokl vodovahou.
¥* Zakontrujte nohy soklu.

7 Pfipevnéte sokl na podlaze montazni sadou pro upevnéni na podlaze &. m. 06593051,

Montaz soklu pod prackami

Pred vlastni montazi se spojovaci dily upevriuji na soklu. PouZzivaji se na bezpe¢né vzajemné spojeni dvou soklu.
Spojovaci dily pfipevnéte i tehdy, kdyz jeSté nemate druhy sokl. Tak se vyhnete pozdéj$i naro¢né dodate¢né montazi a
spojovaci dily budou bezpecné ulozené.

Umisténi susi¢ky vlevo a pracky vpravo: viz obr. 9.
Umisténi pracky vlevo a susicky vpravo: viz obr. 10.
" Hasékem pfidrzujte zavitové koliky v soklu a oddroubujte vSechny nohy soklu.

¥ Odsroubujte 2 nohy soklu vlevo nebo vpravo podle umisténi, viz obr. 9 nebo obr. 10.
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7" Polozte podlozku na zakladni vanu, viz obr. 9 nebo obr. 10.

¥ Polozte spojovaci dil (1) na podlozku, viz obr. 9 nebo obr. 10.

7 PFigroubuijte opét 2 nohy soklu, ale jesté je neupevriujte kontramatici.
UPOZORNENI
Poskozeni pracky a podlahové krytiny.
7 Vypustte vodu z pracky.
7 Vyjméte davkovaci jednotku.
7* Pokladeijte pracku na bok vyhradné s vestavénou piepravni pojistkou.
7 PoloZte pracku na rovnou, mékkou podloZku (napf. koberec).

¥ Namontujte pfepravni pojistku, pokud byla vyjmuta, viz ndvod k obsluze pfistroje.

7 Polozte pracku na bok.

7 Vy$roubujte a odejméte nohy pracky.

* Nasadte distan¢ni objimky (1) na zavitové koliky, viz obr. 11.

7 Sestavte sokl a pragku.

7 Z vnitini strany soklu utahnéte plochym kli¢em zavitové svorniky. Zavitové svorniky utahujte rovhomeérné, tedy

stfidavé.

¥ Kombinaci vztyéte.

7" Podle obrazku umistéte t&snici prouzek na vnitfni strané zadni stény, viz obr. 6.

v Pomoci 3 roubl s o¢kovou hlavou CEM 4x10 pFipevnéte zadni sténu na soklu, viz obr. 12.

7 Vlyrovnejte pfistroj a sokl vodovéhou.

+* Sklopte spojovaci dily na soklu.

¥* Zakontrujte nohy soklu.

7 Pripevnéte sokl na podlaze montazni sadou pro upevnéni na podlaze &. m. 06593051,
UPOZORNENI
v Odstrarite pfepravni pojistku.

Nasazeni zasuvky
7 Polozte zasuvku na vysuvné listy a zavrete ji.
© Zasuvka zfetelné zapadne.

7 Abyste zajistili zapadnuti zasuvky do vysuvnych lidt, zasuvku znovu oteviete a zase ji zabouchnéte.

Vyrovnani ¢elniho panelu

Predni sténa pristroje a Celni panel zasuvky musi byt zarovnané. Po montazi mize byt nutné vyrovnat ¢elni panel. Na
zasuvce lze nastavit vySku a sklon ¢elniho panelu.

7 Oteviete zasuvku.
7 Vlyrovnani vysky &elniho panelu:
- Odejméte krytky (A), viz obr. 13.
- Pro nastaveni vy$ky otacejte na obou ramech kole¢kem (B).

- Po dosazeni vhodné vy$ky opét nasadte krytky.

¥ Vlyrovnani sklonu &elniho panelu:

- Pro nastaveni sklonu otacejte tyci, viz obr. 14.

v* Zaviete zasuvku.

Diese Unterlagen diirfen ohne unsere Genehmigung weder vervielféltigt noch Dritten zuganglich gemacht werden. Eigentumsrechte vorbehalten. 26.02.2021



Umbau- und Montageanweisung
M.-Nr. 09469886 25 von 83

P¥i umisténi pfistroji vedle sebe: spojeni soklt

v Postavte sokly vedle sebe.

7 Povolte kontramatice na v&ech nohach soklu.

7 Vyklopte spojovaci dily.

7 Dejte spojovaci dil otvorem na nohu soklu, ale je$té ho nepfipevriujte pojistnou matici.

© Oba spojené sokly musi byt zarovnané.

Nastaveni noh soklu

¥ Pouzijte vodovahu.

7 VlySroubovaveijte nohy soklu, dokud sokl nebude stat vodorovné, viz obr. 15.

7 PFi kombinaci n&kolika sokl(: dbejte navic na to, aby byly véechny nastavené stejné vysoko.

7 Utdhnéte v8echny pojistné matice.

CS

da

Sokkel med skuffe til vaske- og terremaskiner WTS510/APCL041

Ngdvendige dele

Antal M.-nr. Betegnelse

1 09322300 Monteringsseet WTS 510
1 11477320 Monteringsseet APCL041
Medfolgende dele

Antal M.-nr. Betegnelse

1 Monteringsanvisning

1 Sokkel WTS510/APCL041
1 Bagveeg sokkel

2 Forbindelsesstykke

4 Afstandsmuffe

3 Skrue CEM 4 x 10

4 Gevindstift M10 x 40 mm
10 Kleebeband til bagveeg

1 06593051 Monteringssaet gulvmontering

Specialvaerktoj

Antal M.-nr. Betegnelse
Vaterpas
Skruenggle 18 mm eller rortang til gevindbolt (firkantet) og terretumblerben
Skruetraekker Torx T20 til bagvaeggen
Unbrakonggle 5 mm (kun til tarretumblere)
Skruetraekker Torx T30 til skruer pa excenter (kun til terretumblere)
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Risiko for at komme til skade ved monteringen

FARE

& Risiko for elektrisk sted. Risiko pga. spaendingsferende dele.
7 Inden reparation og vedligeholdelse pabegyndes, skal strammen til produktet afbrydes.

FARE

& Risiko for uheld

v* Soklen méa kun monteres pé vaske- og tarremaskiner, der ikke er installeret. Afinstallering: Se brugsanvisningen til
produktet.

7 Sorg for, at der ikke kommer barn eller dyr inden for arbejdsomrédet under monteringen.
7 Personer mé ikke sté& p& skuffen.

FARE

& Risiko for at f& fingrene i klemme
v Beer skridsikre beskyttelseshandsker og sikkerhedssko.
7* Serg for, at ingen kropsdele, isaer ikke haender og fedder, kan komme ind under eller ind mellem produkterne.

FARE

& Risiko for at komme til skade; iszer risiko for rygskader, da produktet skal lzegges ned pa siden under
monteringen.

7* Vaer opmaerksom pé produkternes vaegt i forhold til egen kropsveaegt. Produktets vaegt fremgér af
brugsanvisningen.

Risiko for at komme til skade pa grund af forkert montering.

ADVARSEL

& Risiko for uheld pga. tipning.

7 Anvend kun soklen til Miele-produkter.

v* M4 ikke anvendes til integrerbare produkter og vaske-/torresgiler.

+* Skru vaskemaskinen sammen med soklen.

7* Ved kombination af flere sokler skal soklerne forbindes med hinanden med forbindelsesstykkerne.

7 Ved opstilling af et enkelt produkt skal soklen fastgares til gulvet med monteringssaettet til gulvmontering M.-Nr.
06593051.

7 Ved fastgering til gulvet skal mindst to sokkelben fastgeres til gulvet, deraf mindst et bagtil. Diagonal fastgerelse
til gulvet er bedst.

Risiko pga. uegnede materialer i sokkelskuffen
FARE

7* Opbevar aldrig breendbare stoffer i skuffen.

BEMARK
Treedele kan svulme op og/eller sla sig.
“ Opbevar ikke vade eller fugtige genstande i skuffen.
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Sokkel monteres

Skuffen tages ud af soklen
7* Traek skuffen ud, indtil der medes modstand, se ill. 2.

7 Tryk pé snapldsene, og loft samtidig skuffen af, seill. 3.

Sokkel monteres under torretumbler

+* Tem beholderen til kondensvand.

7 Skru terretumblerens ben helt ind med en rertang.

+“ Skru gevindstifterne ud af soklen med en unbrakonggle 5 mm (A), og kasser dem, se ill. 4.

7* Skru den medfalgende gevindstift 10 x 40 mm ind i gevindbolten, indtil der mgdes modstand (B), se ill. 4.
ADVARSEL
& Risiko for at fa fingrene i klemme, hvis de kommer ind mellem tarretumblerens kabinet og gevindstifterne.
7 Loft ikke terretumbleren i hjornerne.

7 Loft tarretumbleren op pa soklen, og seet gevindstifter ind i tarretumblerbenenes &bninger, se ill. 5.

7* Seet teetningsstrimler p& bagvaeggens indvendige side som vist pd illustrationen, se ill. 6.

7 Lasn skruerne pé excentrene (1) pa terretumblerens bagvaeg, se ill. .7

Excentrene kan forskubbe sig lidt, nar skruerne lgsnes. For at opna sikker opstilling skal excentrene bringes tilbage til
udgangspositionen: Stopper anbragt nederst til venstre i 20°-vinkel (1), se ill. 7.

7 Fastger bagvaeggen nederst pa soklen med 1 skrue CEM 4x10 (2), seill. 7.

7* Seet forbindelsesstykker (3) pa skruerne pa excentrene, seill. 7.

7 Fastger forbindelsesstykkerne og bagvaeggen overst pa soklen (1) med 2 skruer CEM 4x10, se ill. 8.
" Spaend skruerne pé excentrene (2), se ill. 8.

7 Juster maskinen og soklen med et vaterpas.

7" Spaend kontramgtrikken pa sokkelbenene.

+* Fastger soklen til gulvet med monteringssaettet til gulvmontering M.-nr. 06593051.

Soklen monteres under vaskemaskinen

Inden den egentlige montering fastgeres forbindelsesstykkerne pa soklen. De anvendes til at forbinde to sokler sikkert
med hinanden. Fastger ogséa forbindelsesstykkerne, selv om der endnu ikke findes en yderligere sokkel. Hermed
undgas en senere, omkostningskraevende eftermontering, og forbindelsesstykkerne opbevares sikkert.

Opstilling af terretumbler til venstre og vaskemaskine til hgjre, se ill. 9.

Opstilling af vaskemaskine til venstre og tarretumbler til hgjre, se ill. 10.

v Fasthold gevindboltene i soklen med en rertang, og lasn sokkelbenene.

7 Skru de to 2 sokkelben til hhv. venstre eller hajre af afhaengig af opstillingsforhold, se ill. 9 eller ill. 10.
# Placer underlagsskiven p& bundpladen, se ill. 9 eller ill. 10.

7 Placer forbindelsesstykket (1) pa underlagsskiven, se ill. 9 eller ill. 10.

7 Skru sokkelbenene pd, men spaend endnu ikke kontramatrikken.
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BEMZARK

Skader pa vaskemaskine og gulvbeleegning.

7* Luk vandet ud af vaskemaskinen.

¥ Tag doseringsenheden ud.

v Vaskemaskinen méa kun laegges ned pa siden, nér transportsikringen er paAmonteret.
7 Laeg vaskemaskinen pé et plant, bladt underlag (fx et taeppe).

#° Monter transportsikringen, se brugsanvisningen til produktet.

7 Laeg vaskemaskinen pé siden.

+* Skru maskinbenene af.

v Saet afstandsmuffer (1) pa gevindstifterne, seill. 11.

7* Seet sokkel og vaskemaskine sammen.

° Speend gevindboltene fra soklens indvendige side med en skruenggle. Spaend gevindboltene jeevnt, dvs. skiftevis.

7“ Rejs kombinationen op.

v Saet teetningsstrimler p& bagvaeggens indvendige side som vist p4 illustrationen, seill. 6.

v Fastger bagvaeggen til soklen med 3 skruer CEM 4x10, se ill. 12.

7 Juster maskinen og soklen med et vaterpas.

7 Klap forbindelsesstykkerne p& soklen ind.

v* Speend kontrametrikken pé& sokkelbenene.

7 Fastgor soklen til gulvet med monteringssaettet til gulvmontering M.-nr. 06593051.
BEMARK

7 Fjern transportsikringen.

Skuffe seettes i
7 Leeg skuffen pa udtrasksskinnerne, og luk den.
© Det skal kunne hores, at skuffen falder helt pa plads.

7" Kontroller, om skuffen er kommet helt pa plads i udtraeksskinnerne, ved at &bne og lukke den igen med kraft.

Frontafdaekning justeres

Produktets forveeg og skuffens frontafdaekning skal flugte. Efter montering kan det veere nodvendigt at justere
frontafdeekningen. Hejden og heeldningen pa skuffens frontafdeekning kan justeres.

7 Abn skuffen.
7 Frontafdaekningens hgjde justeres:
- Tag afdaekningskapperne af (A), se ill. 13.
- Indstil hgjden ved at dreje hjulet ved begge kanter (B).

- Seet afdeekningskapperne pa igen, nar den rigtige hojde er naet.

7* Frontafdaekningens haeldning justeres:

- Heeldningen indstilles ved at dreje pa stangen, se ill. 14.

7 Luk skuffen.
Ved opstilling af produkter ved siden af hinanden: Sokler forbindes

7* Anbring soklerne ved siden af hinanden.

7 Losn kontramgtrikkerne pé alle sokkelben.
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7 Klap forbindelsesstykkerne ud.
7 Laeg forbindelsesstykket med &bningen omkring sokkelbenet, men fastger endnu ikke med kontramatrik.

® De to forbundne sokler skal flugte med hinanden.

Sokkelbenene indstilles

#“ Brug et vaterpas.

7* Skru sokkelbenene ud, indtil soklen star vandret, se ill. 15.

7* Ved kombination af flere sokler: Serg endvidere for, at alle sokler er indstillet lige hait.

¥ Speend alle kontramatrikker.
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Baon pe ocuptdpt yia mAvvtipla Kat oteyvwtipia WTS510/APCL041

Avaykaia pépn
AplBuog Kwdikog Ovopaoia
TIPOIOVTOG
1 09322300 2T Tortobeétnong WTS510
1 11477320 2T Tortobétnong APCLO41

Mepiexopeva pépn

ApBpoG Kwdikog Ovopaoia
TIPOIOVTOG
Obnyieg TottoBETNONG
Baon WTS510/APCL041
Miow Toixwua Bdaong
2 UVOETIKO TEUAXLO

1
1

1

2

4 ArmtooTtaTng
3 Bida mopmé CEM 4 x 10

4 Akédain Bida M10 x 40 mm

10 ALTOKOAANTEG AWpPIdEG yLa TTiow ToiXwHa
1

06593051 2 €T TOTIOBETNONG YA TN oTepEwon darmedou

E181k6 epyaleio

ApBpo6G Kwdikog Ovopaoia
TIPOIOVTOG
ANDGSL

leppaviko kKAedi 18 mm 1 kKAelSi cwAnvwy yia Teipous pe otteipwpa (TETPAywvo) Kat Ttodla
oTEYVWTNPIoL

Katoaiél Torx T20, yia To Ttiow Toixwua
KAeldi ahev 5 mm (OO yla oTeyvwThPLo)
Katoaidl Torx T30 yia Tig Bideg 0TO EKKEVTPO (MOVO Yla OTEYVWTAPLO)
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Kivouvog Tpavpatiopol Kata tnv TomodEtnon
KINAYNOZ

& Kivéuvog nAektpotAnéiag. Kivouvog armo pépn tou diappeovtal arnd NAEKTPIKO peLa.

7 Mptv amd TIC £pyacieq cLUVTAPNONG KAl YEVIKNG ETIIOKELNG OTN GUOKEUN], ATTOCLVOECTE T CUOKELH amod To SIKTLO
PELHATOC.

KINAYNOZ

& Kivéuvog atuxiuatog

7* TomoBeTroTe TN PACN HOVO O TIALVTRPIA KAl CTEYVWTHELA TA OTIoia Sev Exouv eykatacTabei. Ameykataotaon, BA.
Odnyieg Xpriong TNG CUCKELNG.

7 BePawbeiTe OTL KATA TN SIAPKELA TWV EPYACIDV TOTIOBETNONG Sev uTTdPXoLY TTASIA A {Wa OTOV XWPO EPYACIag.
7* Mnv ToToBETEITE Kavéva ATOWO TIAVW GTO CUPTAPL.

KINAYNOZ

& Kivéuvog auvOApNng
7* Na popdte avTioAoBNTIKA yavTia Kal TTamouTola achaleiag.

7 MPooEXeTE WOTE va pnv PPeBOlV UEPN TOU CWHATOG KAl EISIKATEPA XEPLA KAl TIOSIA KATW ATt 1] QVAPESA OTIG
OULOKEVEG.

KINAYNOZ
& Kivéuvog tpavpatiopou, 18laitepa TPAVUPATIOPOL 0TV GTIOVOUAIKR OTAAN, KABWG N CUOKELN TIPETIEL VA YEIPEL OTO
TIAAL yLa TNV ToTtoBETNON.

7* MpooEETe To PAPOG TNG OCUCKEUNG OE OXEON WE TN CWHATIKA oag Sovapn. STolxeia BAPOoLG TG GUOKELNG, PA.
Odnyieg Xpriong TNG CUOKELNG.

Kivéuvog Tpavpatiopold AOyw e6dpaArpévng TottobETnong
MPOEIAOMOIHZH

& Kivéuvog atuxripatog Adyw avatpoTirG TG CUOKELNG.

7* Na XPnoIHOTIOLEITE T BACN ATIOKAEIOTIKA YA CLOKELEG Miele.

7 Mnv Tn XpnOILOTIOLEITE yla EVTOI\I{OHUEVES CUOKEVEG KAl OTHAEG TIALVTNPIOL CTEYVWTNPIOU.

7 BIBWOTE TO TIALVTAPLO pE TN BAon.

7 Y& TepimTwon ouvSuacpoD TIEPIOCATEPWY BACEWY, CUVSETTE TIG BACEIC PE TA OUVSETIKA TEPAXLAL.

7* Y& TepimTwon TomoBETnong piag PAoNG WE TO OeT TOTIOBETNONG OTePEwoNC Sarédou ap. kataok. 06593051,
otepewote To ddrmedo.

7 Ma ™ oTepéwon Samédou, OTEPEWTTE TOLAAXIOTOV SU0 TTOSaPAKIa TNG BAcNg oTo §ATed0 Kal, amod auTd,
TOUAGXLOTOV €va va Bpioketal otnv Ttiow TAevpd. H dlaywvia otepewaon darmedou gival I6avikr).

Kivouvol Adyw akatdAAnAwv VAIK@OV oTa cupTapla tng paong
KINAYNOZ

7 Nev TIpéTtel va Gpuldcoovtal EDPAEKTA UAIKA PECA OTO CLUPTAPL.

YMNOAEI=ZH
Z0Awva e€aptrpata evoéxeTal va SloykwBolv ri/kal va Tiapapgopdwbouv.
7 Nev TIpéTtel va puAdcoovTal VWTTIA f LYPA QVTIKEIUEVA PECA OTO CUPTAPL.
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TomoBétnon Baong

Adaipeon Tov cuptapilov amod tn faon
7* TpaPA&Te To CUPTAPL TIPOG TA £EW PEXPEL TO TEPHA, PBA. EIk. 2.

7* MIEoTe TOLG TAXUOLVSECHOUG Kal TAUTOXPOVA adalpéTe TO CUPTAPL TIPOG Ta eTTAvw, PA. Eik. 3.

TomoBétnon faong KATw amoé To CTEYVWTHPLO

7* AS€elG0Te TO SOXEIO TOL VEPOU GUUTIOKVWONG.

7 BISWOTE Ta TIOSIA TOU OTEYVWTNPIOL pE Eva KAEISI CWARVWV.

7 ZeBdwote TG akédaleg Pideg amd t Baon (A) ve éva KAedi Allen 5 mm kat amtoppidpte Teg, BA. Eik. 4.

7 BIOBWOTE TIG CUVOSEUTIKEG akEPaleq Bideg 10 x 40 mm péxpl To TépUA Péoa oToug Tieipoug pe otteipwpa (B), BA. Ek.
4.

MPOEIAOMOIHZH

& Kivéuvog oOVOAIYNG yia ta SAXTUAQ, oe TiepittTwon Tou Bpebolv avapeoa oTo TEPIBANUA TOL OTEYVWTNPIOL Kal
TIG akedaheg Pideg.

7* Mnv avuPGOVETE TO GTEYVWTAPLO aTtd TIC YWVIEG.
7 AVUPWOTE TO OTEYVWTAPLO TIAVW OTN BAcN Kal eloaydyeTe TIC akédaleg BiSeq poa oTa avoiypata TIov LTIAPXOLY OTa
TI661a Tou oteyvwtnpiov, BA. Ek. 5.

7" ToTtoBeTROTE TIG TAWVIEG OTEYAVOTIOINONG, CUMBWVA HE TNV EIKOVA, OTNV ECWTEPIKH TIAEUPEA TOU TTIOW TOL(WHATOG,
BA. E. 6.

¥* 210 Tiow ToiXwua Tou oTeyvwInpiov, A0oTe TIG Bideg ota ékkevtpa (1), PA. Ek. 7

Me 10 AUOIUO TWV BIOWV, TA EKKEVTPA PTIOPOLV VA HUETATOTILOTOUV eAadPWG. MNa TNV achalr] TOTTOBETNON, TA EKKEVTPA
TIPETIEL va TOTTo0eTNOO0LV Eava aTnV apxIkn B€on: 066vTwaon achAAlong KATw aplotepd oe ywvia 20° (1), BA. Ek. 7.

7 Me 1 Bida troutté CEM 4 x 10, OTEPEWOTE TO TIOW TOoiXWHA KATW otn Bdaocn (2), BA. E. 7.

7* AYKIOTPWOTE TA CLVOETIKA Tepdxia (3) oTig Bideg ota ékkevtpa, BA. Eik. 7.

7 Me 2 Bideg Troptté CEM 4 x 10, OTEPEWOTE TA CLUVSETIKA TEPAXIA KAl TO TTIOW Toixwpa emavw otn Baon (1), PA. E. 8.
7 Ydifte TI¢ Pideg ota kkevrpa (2), BA. Eik. 8.

7* ELBUYpappioTE T CUOKELH Kat T BAon pe éva aAdpasdt.

7* JUYKpaATACTE Ta TT0SapaAKia TG BAaong.

7* T1epewdoTe TN PACN Y TO OET TOTIOBETNONG OTEPEWONG daTéSou ap. Kataok. 06593051, tavw oto Sdmedo.

TomoBétnon faong KATw amod To TAVVTAPLO

Mpwv amo tnv ToToBETNON, TA CUVOETIKA TEPAXLA Eival oTEPEWPEVA OTN BAcn. XpnowdoTttoolvtal yia Tnv acdaAr] cuvoeaon
600 Bdaoewv PeTad TOUG. STEPEWOTE TA CUVOETIKA TEUAXIA, AKOUN KL eQv ev exete SevTepn Baon. ‘Etol Ba amodplyete
TUXOV HEAAOVTIKN, dattavnpr] TOTIoBETNON Kal, Ta CUVSETIKA Tepdyla 6a Sdiatnpouvtal acdalrn.

TomoBETNoN oTeyvwTnpiov aploTepd Kat TTAuvtnpeiov defid: PA. Ek. 9.

TomoBeTnon TAuvvTnpiov aploTepd kal oteyvwtnpiov 6e€la: PA. Ek. 10.

7 ZUYKPATAOTE TOUG TIE(POUG HE OTIEIPWHA HE Eva KAEIST SWARVWY Kal AVOTE OAA Ta TIoSaPAKLa TNG BAong.

7 ZePdwote 2 odapdkia NG Paong aplotepd fj Se€id, avaioya pe Thv katdotacn Torofétnong, PA. E. 9 A E. 10.
7* TomoBeTroTE TNV LTTOBEATIKA POSENA 0T AeKAVN GUANOYNG vepoU, BA. E. 9 rj Ewk. 10.

7* ToTIoBETNOTE TO GUVOETIKO TEPAXIO (1) TNV UTTOBepATIKA POSEAQ, BA. Eik. 9 1 Eik. 10.

7 Bibwote §avd Ta 2 Ttodapdkia TngG BAong, AAAA Unv Ta OTEPEWOETE OKOUN WE KOVTPA TIAIHASL.
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YMNOAEI=ZH

ZnULEG OTO TTIAUVTIPLO KAl OTO KAALPA Tou darttédou.

7* ASe1A0TE TO VEPS ATTO TO TIAUVTHPIO.

7 ApalpéoTe TN povada 6000pETPNONG.

7* TOTIOBETEITE TO TIALVTFPLO HOVO HE EVOWHATWHEVN TNV aodAAela peTadopacg oTo TIAAL.
7* ToTIOBETRAOTE TO TIALVTAPLO TIAVW OF ETTIESN, HOAAKH BACN (TL.X. XOA).

7* TomtoBeTroTE TNV aodpAlela HeTadopdg, epocov ixe apaipedei, BA. OSnyieg xprionNg TNG CUCKEUNG.
7* TOTIOBETAOTE TO TIAUVTHPIO OTO TTAAL.

7 ZeBdWoTe Kal adalpéoTe Ta TIOGSIA TOL TTALVTNPIOU.

7" TomoBeTroTE Toug amooTdTeq (1) TTAvw otig akédaleg Pideg, PA. Ew. 11.

7 YuvSéote Tn PACN Kal TO TIALVTAPLO.

7 ATIO TNV EOWTEPIKA TIAELPA TNG BAoNG, OPIETE TOLG TIEIPOLG HE OTIEIPWHA, XPNOHOTIOIDVTAG £VA YEPHAVIKO KAELSI.
2 ¢pi€te Toug TEipoLG e oTEipwa opolOpopda Kal EVAANAE,.

7* ELBuypappioTe Tov 6UVSLAGHO.

7* TomoBeTroTE TIG TAIvViEG OTEYAVOTIOINONG, cUUGWVA PE TNV EIKOVA, OTNV ECWTEPIKY TIASLUPA TOL TTIOW TOIXWHATOG,
BA. Ek. 6.

7* Me 3 Bideg outé CEM 4 x 10, oTEPEWOTE TO THiow Toixwpa otn Bdon, BA. Ek. 12.

¥ EUBUYPAPPIOTE TN CUOKELH Kalt T PAon pe éva aAdpadL

7" KouuTwoTe Ta OUVSETIKA Tepdyla oTn Baon.

7* JUYKpATACTE Ta TTodapaAkia TneG BAaong.

7* T1epewdoTe TN PAON Ye TO OET TOTIOBETNONG oTEPéwonG damédou ap. kataok. 06593051, mavw oto Sdmedo.

YNOAEI=H
7 ApapéoTe TNV aodAAeld HETAPopPAC.

Tomo0£Tnon Tov gupTaptod

7" TOTIOBETNAOTE TO GUPTAPL TIAVW OTOUG 08NYOUG Kal KAEIOTE TO.
®  To oupTdpl AoPalilel, EVH) AKOVYETAL £VAG XAPAKTNPLIOTIKOG AXOG.

7* MNa va BeBawBeite OTI TO CLPTAPL EXEL AGPAAITEL GTOLG 08NYOUG, AVOIETE yia AANN pla GOPd TO CUPTAP! KAl KAEIOTE
TO TIAAL pe dopa.

EvOuypapuion tng UMPOOTIVHG HETWTING

To PTIPOCTIVO TOIXWHA TNG CUOKEULNG KAl N UTIPOCTLVH JETWTIN TOU CLPTAPLOL TIPETIEL va BpiokovTal oto id1o eTtittedo.
MeTA TNV TOTIOBETNON, EVOEXETAL VA TIPETIEL VA ELBLYPAUUICETE TNV PTIPOCTIVA PETWTIN. ZTO CLPTAPL PTIOPEITE va
pubuioete TO LYPOC Kal TNV KAioN TNG PTIPOCTIVAG PHETWTING.

7 AVoi€Te To oLPTAPL.
7* PuBpioTe To OPOC TNG PTIPOCTIVAG HETWTING:
- Adaipeote Ta kavppata (A), BA. Ek. 13.
- Ta va puBpioete To OYOG, TIEPIOTPEPTE TOV TPOXO ota dVo TTAaiola (B).

- 'Otav emutevyBei To kKataAAnAo LYog, ToTtoBeTroTE EAVvA TA KAADUATA.

7* PuBpioTe TNV KAion TNG PTIPOCTIVAG HETWTING:
- TMa va pubpioete TNV KAion, TieplotpEYPTe otn PABdo KOAONG, BA. Ek. 14.

7 K\eiote 10 ouptdpt.
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lNa Tomo6£tTnon cuoKeLVWV TN pia SittAa otnv AAAn: Zovdeon Bacewv
¥ TomoBeTroTE TIG BACEL TN pia SiTTAA oTNV AAAN.

7 N0oTe Ta kovTpa Taflpdadla oe dAa Ta todapdkia Tng BAaong.

7" ZEKOUPTIOTE TA GUVOETIKA TEUAKIA.

7 TOTOBETIOTE TA CLVOETIKA TEUAXIA PE TO Avolyua YUpW artod To TToSApAKL TNG BACNG, AANA HNV COTEPEWOETE aKOWN He
KOVTPA TTaguAadL.

®  O1 600 ouVSedEpEVEG BACEIG TIPETIEL VA BpiokovTal oTo iSlo eTtiTedo.

P0Ouion odiwv Baong

7* Xpnootoleite 10 aAdAasdL.

7 MeploTpéPTe Ta TTOdAPAKLa TNES BAong £wg 6Tou n Bdon va eivat optldvtia, PA. Ek. 15.

7 Y& Tepimtwon ouvduacpol TIEpLocdTEPWY BAcewV: Na TIPOCEEETE ETITIAEOV, WOTE AAEC VA PUBHIOTOLV OTO 510 DPOG.

7 Ydifte 6Aa Ta KévTpa TTagadia.

el

en-US

WTS 510/APCL 041 stand with drawer for washing machines and tumble dryers

Parts required

Quantity Mat. no. Designation
1 09322300 WTS 510 install kit
1 11477320 APCL 041 install kit

Parts included

Quantity Mat. no. Designation
Installation instructions
1 WTS 510/APCL 041 stand
1 Stand rear panel
2 Connection piece
4 Spacer sleeve
3 Raised-head screw, CEM 4 x 10
4 Set screw, M10 x 40 mm
10 Adhesive strips for rear panel
1 06593051 Floor fastening kit

Special tool

Quantity Mat. no. Designation
Level
18mm open wrench, or pipe wrench for threaded bolts (square) and dryer feet
T20 screwdriver for rear panel
5 mm Allen key (for dryer only)
T30 screwdriver for screws on the eccentric cams (for dryer only)

Diese Unterlagen diirfen ohne unsere Genehmigung weder vervielféltigt noch Dritten zuganglich gemacht werden. Eigentumsrechte vorbehalten. 26.02.2021



Umbau- und Montageanweisung
M.-Nr. 09469886 34 von 83

Risk of injury during installation

DANGER

& Risk of electric shock. Danger due to live parts.

7 Before starting any service work, the machine must be disconnected from power.

DANGER

& Risk of accident

7 Installation can only be carried out with the washer or dryer not installed. For uninstallation, see the appropriate
operating instructions.

+“ Ensure that children or pets cannot access the work area while installation work is being carried out.
¥* Do not stand, or allow anyone to stand, on the drawer.

DANGER

& Risk of crushing
7 Wear slip-proof working gloves and safety shoes.

#* When carrying out work, ensure that body parts, especially hands and feet, are not positioned under or between
machines.

DANGER

& There is a risk of injury, particularly spinal injuries, as the machine must be placed on its side for installation.

7 The relation of the weight of the machine to the physical strength of the technician must be taken into account.
For machine weight details, see the operating instructions.

Risk of injury due to incorrect installation

WARNING

& Risk of accident if machine tips over.

7" The stand may only be used with Miele machines.

7" The stand must not be used with integrated models or a washer-dryer stack combination.
7 Fasten the washing machine to the stand.

v When combining with one or more other stands, individual stands must be connected together with the
connection pieces.

* With a single machine installation, secure the stand to the floor with the floor fastening kit, mat. no. 06593051.

7 At least two stand feet must be bolted to the floor and at least one of these should be at the rear. Fastening of two
diagonally opposite feet is ideal.

Danger due to unsuitable materials in the stand drawer
DANGER

7 Do not store any inflammable items in the drawer.

NOTE
Wooden parts may swell and/or warp.

+* Do not store any damp or wet items in the drawer.
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Stand installation

Removing the drawer from the stand
7 Pull the drawer all the way out; see Fig. 2.

7 Press the spring catches while lifting the drawer upward; see Fig. 3.

Installing the stand under a dryer
v Empty the condensate container.
7 Screw the dryer feet in fully with a pipe wrench.

“ Remove the set screws from the stand with a 5 mm Allen key (A); see Fig. 4. These set screws will no longer be
needed.

7 Install the supplied 10 x 40 mm set screws as far as possible into the threaded bolts (B); see Fig. 4.
WARNING
& Risk of crushing fingers if they are trapped between the dryer casing and the set screws.
¥ Do not lift the dryer at the corners.
7 Lift the dryer onto the stand and guide the set screws into the openings in the dryer feet; see Fig. 5.
7 Install the sealing strips as shown on the inside of the rear panel; see Fig. 6.

7“ Loosen the screws on the eccentric cams (1) on the dryer rear panel; see Fig. 7

The eccentric cams may move slightly when their screws are loosened. To ensure safe installation, the eccentric cams
must be returned to the starting position: Engaging tooth in the bottom left at a 20° angle (1); see Fig. 7.

#“ Use 1 CEM 4 x 10 raised-head screw to install the rear panel on the stand at the bottom (2); see Fig. 7.
7" Hook the connection pieces (3) onto the screws on the eccentric cams; see Fig. 7.

7" Use 2 CEM 4 x 10 raised-head screws to install the connection pieces and the rear panel on the stand at the top (1);
see Fig. 8.

7 Tighten the screws on the eccentric cams (2); see Fig. 8.

7 Level the machine and stand using a spirit level.

7 Counter the stand feet.

7 Secure the stand to the floor with the floor fastening kit, mat. no. 06593051.

Installing the stand under the washer

Before the actual assembly, the connection pieces are secured on the stand. They are used to connect two stands
securely together. Tighten the connection pieces even if a second stand is not to be used. This will avoid possibly
difficult retrofitting and also ensures that the connection pieces are stored safely.

Installation of dryer on left and washing machine on right: See Fig. 9.

Installation of dryer on left and washing machine on right: See Fig. 10.

7* Use a pipe wrench to hold the threaded bolts in the stand and remove the stand feet.

#° Unscrew two stand feet from the left or right side, depending on the installation setup; see Fig. 9 or Fig. 10.
7 Install the washers on the drip pan; see Fig. 9 or Fig. 10.

7 Install the connection pieces (1) on the washers; see Fig. 9 or Fig. 10.

7 Screw on the stand feet but don't secure them with the counter nuts yet.
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NOTE

Damage to washer and carpeting.

7* Drain all water out of the washer.

* Remove the dispensing assembly.

7 Install the washer's shipping struts before tilting the washer on its side.
#* The washer must be laid on a flat, soft underlayer (e.g., a carpet).

7 Install the shipping struts; see the operating instructions.

7 Lay the washer on its side.

7 Unscrew and remove the washer feet.

7 Install the spacer sleeves (1) on the set screws; see Fig. 11.

7 Stick the stand and the washer together.

7 Tighten the bolts inside the stand with an open wrench. Tighten the bolts alternately to ensure even tightening.
v Stand the washer/stand assembly upright.

7 Install the sealing strips as shown on the inside of the rear panel; see Fig. 6.

7 Use 3 CEM 4 x 10 raised-head screws to install the rear panel on the stand; see Fig. 12.
7 Level the machine and stand using a spirit level.

* Twist in the connection pieces on the stand.

v* Counter the stand feet.

7 Secure the stand to the floor with the floor fastening kit, mat. no. 06593051.

NOTE
v* Remove the shipping struts.

Drawer installation
¥ Place the drawer on the rails inside the stand and close it.
© The drawer will audibly lock into place.

#* To ensure that the drawer is correctly positioned on the rails, open it again and slam it shut.

Front panel adjustment

The machine front and the front panel of the drawer must be in line with each other. After installation, it may be
necessary to adjust the drawer front panel to align it. The height and tilt angle of the drawer front panel can be adjusted.

¥ Open the drawer.
* Adjust the height of the front panel:
- Remove the cover (A); see Fig. 13.
- To adjust the height, turn the adjustment wheel in the direction of the arrows as appropriate (B).

- When the height has been adjusted appropriately, reinstall the cover.

7 Adjust the tilt angle of the front panel:

- To adjust the angle, twist the drawer rods as appropriate; see Fig. 14.

¥ Close the drawer.

When installing machines next to each other: Connect the stands
7 Place the stands next to each other.

7 Loosen the counter nuts on all stand feet.
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7 Twist out the connection pieces.
7 Place the connection pieces with their openings on the stand feet but don't secure them with the counter nuts yet.

© The two connected stands must align with each other at the front.

Stand feet adjustment

7 Use a level.

7* Adjust the stand feet as appropriate until the stand is level; see Fig. 15.
7 Multiple-stand combinations: Ensure that all stands are the same height.

¥ Tighten all counter nuts.

en-US

es

Zébcalo con cajon para lavadoras y secadoras: WTS 510/APCL 041

Piezas necesarias:

Numero N° de mat. Denominacion
1 09322300 Juego de montaje WTS 510
1 11477320 Juego de montaje APCL 041

Piezas del suministro

Numero N° de mat. Denominacion
Instrucciones de montaje
Zécalo WTS 510/APCL 041
Zdbcalo de la pared posterior
Pieza de unién

1
1

2

4 Casquillo distanciador
3 Tornillo alomado CEM 4 x 10

4 Tornillos prisioneros M10 x 40 mm

10 Tiras adhesivas para pared posterior

1 06593051 Juego de montaje de la fijacién al suelo

Herramienta especial

Numero N° de mat. Denominacion
Nivel de burbuja

Llave de boca de 18 mm o tenazas para tubos para pernos roscados (cuatro cantos) y patas de
la secadora

Destornillador Torx T 20, para pared posterior
Llave macho hexagonal 5 mm (solo para secadora)
Destornillador Torx T30, para tornillos en la excéntrica (solo para secadoras)
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Peligro de sufrir lesiones durante el montaje

RIESGO

& Peligro de descargas eléctricas. Riesgo por componentes conductores de tension.

7* Antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento y reparacion en el aparato, desconectar el aparato de la red
eléctrica.

RIESGO
& Peligro de sufrir accidentes:

7 Montar el zécalo solo en aquellas lavadoras y secadoras que no estén instaladas. Para la desinstalacion, véanse
las instrucciones de manejo del aparato.

7* Asegurarse de que no accederan a la zona de trabajo nifios o animales durante los trabajos de montaje.
7* No deben subirse personas al cajon.

RIESGO

& Peligro de aplastamiento
7 Utilizar guantes antideslizantes y calzado de seguridad.

7 Tener especial cuidado de que ninguna parte del cuerpo, en especial manos y pies, quede atrapada entre los
aparatos o debajo de ellos.

RIESGO

& Peligro de sufrir lesiones, especialmente en la columna vertebral, ya que el aparato debe colocarse en
horizontal durante el montaje.

7 Tener en cuenta el peso del aparato en relacién a la propia fuerza fisica. Para consultar el peso del aparato,
véanse las instrucciones de manejo del aparato.

Peligro de sufrir lesiones por un montaje incorrecto.

AVISO

& Peligro de sufrir accidentes por vuelque del aparato.

7 Utilizar el zécalo exclusivamente con aparatos Miele.

#* No utilizar para aparatos integrables ni columnas de lavado y secado.

7 Atornillar la lavadora al zécalo.

¥ En caso de combinar varios zécalos, unir el zécalo con la pieza de unién.

v Para instalaciones individuales, fijar el zécalo al suelo con el juego de montaje de fijacién al suelo con n.° de mat.
06593051.

¥* Cuando se realice la fijacién al suelo, fijar como minimo dos patas del zécalo al suelo, una de las cuales como
minimo del zécalo posterior. La fijacion diagonal al suelo es 6ptima.

Peligro por materiales inapropiados en el cajon del zécalo.
RIESGO

#* No guardar sustancias combustibles en el cajon.

ADVERTENCIA
Las partes de madera pueden hincharse y / o combarse.
#* No guardar objetos mojados o hiimedos en el cajon.
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Montaje del zécalo

Extraer el cajon del zécalo
v Sacar el cajon hasta el tope, ver fig. 2.

7 Presionar el cierre y al mismo tiempo extraer hacia arriba el cajon, ver fig. 3.

Montar el zécalo debajo de la secadora
7 Vaciar el depdsito de agua condensada.
7 Introducir completamente las patas de la secadora con unas tenazas para tubos.

+“ Desenroscar del zécalo los tornillos prisioneros con una llave macho hexagonal de 5 mm (A) y desecharlos,
ver fig. 4.

#* Enroscar los tornillos prisioneros suministrados 10 x 40 mm hasta el tope en los pernos roscados (B), ver fig. 4.

AVISO

& Riesgo de aplastamiento, ya que los dedos pueden quedarse pillados entre la carcasa de la secadora y los
tornillos prisioneros.

* No levantar la secadora por las esquinas.

7" Levantar la secadora por el zécalo e introducir los tornillos prisioneros en las aberturas de las patas de la secadora,
ver fig. 5.

#* Colocar las cintas selladoras en la parte interior de la pared posterior, ver fig. 6.

7 En la pared trasera de la secadora, soltar los tornillos de las excéntricas (1), ver fig. 7

Una vez sueltos los tornillos, las excéntricas se pueden desplazar facilmente. Para un emplazamiento seguro, las
excéntricas deben volverse a colocar en posicion de partida: diente de trinquete en la parte inferior izquierda, en
angulo de 20° (1), ver fig. 7.

¥ Con 1 tornillo de cabeza de lenteja CEM 4 x 10, atornillar la pared posterior en el zécalo, abajo (2) ver fig. 7.
7 Colgar las piezas de unién (3) en los tornillos de las excéntricas, ver fig. 7.

¥ Con 2 tornillos de cabeza de lenteja CEM 4 x 10, atornillar las piezas de unién vy fijar la pared posterior a la parte
superior del zocalo (1), ver fig. 8.

+* Apretar fuertemente los tornillos (2) en las excéntricas, ver fig. 8.
¥* Equipar el aparato y el zécalo con un nivel de burbuja.
7 Asegurar las patas del zécalo.

7 Fijar el zécalo al suelo con el juego de montaje de fijacion al suelo con n.° de mat. 06593051.

Montar el zécalo debajo de la lavadora

Antes del montaje, apretar las piezas de union al zécalo. Se pueden utilizar para unir dos zdcalos entre si. Apretar
también las piezas de union incluso si no existe un segundo zdcalo. Asi se evita un reequipamiento posterior y costoso
y las piezas de unién se conservan mas seguras.

Emplazamiento secadora a la izquierda y lavadora a la derecha: ver fig. 9.
Emplazamiento lavadora a la izquierda y secadora a la derecha: ver fig. 10.
7* Sujetar los pernos roscados al zécalo y soltar las patas del zécalo.

¥ Desenroscar 2 patas del zécalo a la izquierda o a la derecha dependiendo de la situacién de emplazamiento,
ver fig. 9 o fig. 10.

¥ Colocar la arandela en la bandeja de suelo, ver fig. 9 o fig. 10.
#* Colocar la pieza de union (1) en la arandela, ver fig. 9 o fig. 10.

7 Atornillar otra vez las 2 patas del zécalo, pero no fijarlas todavia con la contratuerca.
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ADVERTENCIA

Darios en la lavadora y en el revestimiento del suelo.

v Evacuar el agua de la lavadora.

v Extraer la unidad de dosificacion.

¥ Colocar la lavadora exclusivamente con seguro de transporte incorporado en el lateral.
#* Colocar la lavadora sobre una base plana y blanda (p. ej. alfombra).

7 Montar el seguro de transporte en caso de que haya sido retirado, véanse las instrucciones de manejo del aparato.
7 Volcar la lavadora sobre uno de sus lados.

¥ Desenroscar y retirar las patas de la lavadora.

7 Introducir el casquillo distanciador (1) en los tornillos prisioneros, ver fig. 11.

7 Ensamblar el zécalo y la lavadora.

7 Apretar con una llave de boca para tubos los pernos roscados desde la parte interior del zécalo. Apretar los pernos
roscados homogéneamente, es decir, de forma alterna.

7 Levantar la combinacion.

v Colocar las cintas selladoras en la parte interior de la pared posterior, ver fig. 6.

¥ Con 3 tornillos de cabeza de lenteja CEM 4 x 10, atornillar la pared posterior en el zécalo, ver fig. 12.
" Equipar el aparato y el zécalo con un nivel de burbuja.

7 Plegar las piezas de unién en el zécalo.

v* Asegurar las patas del zécalo.

7" Fijar el zécalo al suelo con el juego de montaje de fijacion al suelo con n.° de mat. 06593051.

ADVERTENCIA
7 Retirar el seguro de transporte.

Colocar el cajon

¥ Colocar el cajon sobre las guias de extraccion y cerrar el cajon.
© El cajén encaja de manera audible.

¥ Para cerciorarse de que el cajén encaja en las guias de extraccion, abrir de nuevo el cajén y volver a cerrarlo con
fuerza.

Nivelar el panel frontal

El frontal del aparato y el panel frontal del cajon deben estar alineados. Tras el montaje puede ser necesario nivelar el
panel frontal. En el cajén puede colocarse la altura y la inclinacién del panel frontal.

7 Abrir el cajon.
7 Nivelar la altura del panel frontal:
- Retirar las tapas (A), ver fig. 13.
- Para ajustar la altura, girar la rueda en ambos marcos (B).

- Una vez alcanzada la altura adecuada, colocar de nuevo las caperuzas.

7 Nivelar la inclinacién del panel frontal:

- Para ajustar la inclinacion, girar las barras reling, ver fig. 14.

7 Cerrar el cajon.

En el montaje de los aparatos, unir los zécalos entre si

¥ Colocar un zécalo junto al otro.
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7 Aflojar las contratuercas en todas las patas del zécalo.
v Desplegar las piezas de unién.

¥ Colocar las piezas de unién con la abertura en torno a la pata del zécalo, pero no fijarlas todavia con la contratuerca.

© Ambos zdcalos unidos deben estar alineados.

Ajustar las patas del z6calo

7 Utilizar el nivel de burbuja.

7 Girar las patas del zécalo hasta que el z6calo esté horizontal, ver fig. 15.

¥ En caso de combinar varios zécalos: cerciorarse adicionalmente de que la altura ajustada sea igual en todos.

¥ Apretar todas las contratuercas.

es

fi
Laatikollinen jalusta pesukoneisiin ja kuivausrumpuihin WTS510/APCL041

Tarvittavat osat

Maara  Mat.nro Nimitys
1 09322300 Asennussarja WTS510
1 11477320 Asennussarja APCL041

Mukana toimitettavat osat

Maara Mat.nro Nimitys
Asennusohje
Jalusta WTS510/APCL041
Jalustan takaseind
Liitoskappale
Vélikeholkki
Kupukantaruuvi CEM 4x10
Kierretappi M10 x 40 mm

0 Tarranauha takaseindé varten

06593051 Asennussarja — Lattiakiinnitys

Erikoistydkalu

Maara  Mat.nro Nimitys
Vesivaaka
18 mm:n kita-avain tai putkipihdit kierretappia (nelidkanta) ja kuivausrummun jalkoja varten
Torx-ruuvitaltta T20 takaseinda varten
5 mm:n kuusiokoloavain (tarvitaan vain, kun asennussarja asennetaan kuivausrumpuun)

Torx-ruuvitaltta T30 epakeskon ruuveja varten (tarvitaan vain, kun asennussarja asennetaan kui-
vausrumpuun)
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Tapaturman vaara asennustéiden yhteydessa

VAARA

& Sahkodiskuvaara. S&hkoa johtavien osien aiheuttama vaara.

7“ Kone on irrotettava sdhkdverkosta aina ennen huolto- ja asennustéiden aloittamista.

VAARA

& Tapaturman vaara

7* Asenna jalusta vain sellaisiin pesukoneisiin ja kuivausrumpuihin, joita ei ole viel4 asennettu paikalleen. Tarkista
koneiden asennuksen purkamisohjeet niiden omista kayttdohjeista.

7 Varmista, ettei tydskentelypaikan laheisyydessé oleskele asennustdiden aikana lapsia tai elaimié.
7“ Huolehdi siit4, etteivét lapset mene laatikkoon.

VAARA

& Puristuksiin jadmisen vaara

7° Kayté liukumattomia késineita ja turvajalkineita.

* Varmista ehdottomasti, ettei kehosi osia, varsinkaan késié tai jalkoja j44 puristuksiin asennettavien koneiden alle
tai niiden valiin.

VAARA

& Loukkaantumisen vaara, erityisesti selkdrankavamman vaara, silla kone taytyy kdéntaa kyljelleen asennusta
varten.

7 Koneet ovat painavia. Al4 yritd nostaa niita yksin, jos voimasi eivét riit4 siihen. Tarkista koneiden nettopaino niiden
omista kayttdohjeista.

Vaarasta asennuksesta johtuva tapaturman vaara

VAROITUS

& Kaatuvan koneen aiheuttama onnettomuusvaara.

7° Kayté tét4 jalustaa vain Miele-koneiden kanssa.

7 Ala kayta tata jalustaa kalusteisiin integroitavien koneiden tai pesutornien kanssa.

¥* Ruuvaa pesukone aina kiinni jalustaan.

v* Jos asennat useita jalustoja rinnakkain, liité ne toisiinsa liitoskappaleiden avulla.

7* Jos asennat koneen erillisena, kiinnitd jalusta lattiaan mukana toimitetun asennussarjan M.-Nr. 06593051 avulla.

7 Kiinnita vahintaan kaksi jalustan jalkaa, joista vahintaan yksi takajalka, lattiaan. Asennuksesta tulee tukevin, kun
kKiinnitat lattiaan ristikkaiset jalat.

Jalustan laatikossa séilytettavien vaaranlaisten aineiden aiheuttama vaara
VAARA

7 Al3 sailyta syttyvid aineita jalustan laatikossa.

HUOMAUTUS
Puiset osat voivat turvota ja/tai vaantya.
7 Al3 sailyta laatikossa marki tai kosteita esineita.
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Jalustan asennus

Laatikon irrotus jalustasta
7 Ved4 laatikko vasteeseen asti ulos jalustasta, ks. kuva 2.

7 Paina pikalukitsimia ja ota samanaikaisesti laatikko pois nostamalla sité yléspain, ks. kuva 3.

Jalustan asennus kuivausrummun alle

7* Tyhjenna vedenkeruuastia.

¥ Kierré kuivausrummun jalat kokonaan sisdan putkipihtien avulla.

7 Kierr kierretapit ulos jalustasta 5 mm kuusiokoloavaimella (A) ja havita ne, ks. kuva 4.

7 Kierré asennussarjan mukana toimitetut 10 x 40 mm kierretapit vasteeseen asti kierrepultteihin (B), ks. kuva 4.
VAROITUS
& Sormien puristuksiin jddmisen vaara kuivausrummun ulkovaipan ja kierretappien valiin.
¥ Al4 nosta kuivausrumpua nurkista.

7" Nosta kuivausrumpu jalustan péélle ja sovita kierretapit kuivausrummun jalkojen aukkoihin, ks. kuva 5.

7 Liimaa tiivistetarrat kuvan osoittamiin kohtiin takaseinan sisépuolelle, ks. kuva 6.

7 L8ysaa kuivausrummun takaseindssé olevien epakeskojen (1) ruuveja, ks. kuva 7.

Epéakeskot voivat liikkua vahan, kun ldysaat ruuveja. Varmista, ettd palautat epakeskot lopuksi takaisin alkuperaseen
asentoonsa: sdppihammas alhaalla vasemmalla 20° kulmassa (1), ks. kuva 7.

7 Kiinnita jalustan takasein alareunasta jalustaan 1 kupukantaruuvilla CEM 4x10 (2), ks. kuva 7.

7 Ripusta liitoskappaleet (3) epakeskojen ruuveihin, ks. kuva 7.

7 Kiinnita liitoskappaleet ja takaseinan ylareuna jalustaan 2 kupukantaruuvilla CEM 4x10 (1), ks. kuva 8.
7 Kirista epékeskojen (2) ruuvit, ks. kuva 8.

¥ Suorista kone ja jalusta vesivaa'an avulla.

7 Kiristé jalustan jalat vastamuttereilla.

7 Kiinnitd jalusta lattiaan mukana toimitetun asennussarjan M.-Nr. 06593051 avulla.

Jalustan asennus pesukoneen alle

Kiinnita litoskappaleet jalustaan ennen asennusta. Liitoskappaleiden avulla voit yhdistadd kaksi jalustaa toisiinsa. Kiinnita
litoskappaleet jalustaan myds silloin, kun k&ytdssé ei vield ole toista jalustaa. Nain myéhemmat mahdolliset muutostyot
kayvat helpommin ja liitoskappaleet pysyvét varmassa tallessa.

Kuivausrumpu vasemmalla ja pesukone oikealla: ks. kuva 9.

Pesukone vasemmalla ja kuivausrumpu oikealla: ks. kuva 10.

7 Pida kierretappeja paikallaan jalustassa putkipihtien avulla ja I16ysa4 jalustan kaikkia jalkoja.

7 Irrota 2 jalustan jalkaa vasemmalta tai oikealta sen mukaan, kummin péin koneet asennetaan, ks. kuva 9 tai kuva 10.
7 Aseta aluslaatta pohjalevya vasten, ks. kuva 9 tai kuva 10.

7 Aseta liitoskappale (1) aluslaattaa vasten, ks. kuva 9 tai kuva 10.

7 Kierr4 &sken irrottamasi jalustan 2 jalkaa paikalleen, mutta &l4 kiristé vastamuttereita viela.
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HUOMAUTUS

Pesukoneen ja lattiapinnoitteen vahingoittumisen vaara.

7 P&ésté vesi pois pesukoneesta.

7 Irrota annostusyksikko.

v* Kaada pesukone kyljelleen vasta, kun olet ensin asentanut kuljetustuen paikalleen.
v Aseta pesukone tasaiselle, pehmeille alustalle, kuten matolle.

7 Jos koneen kuljetustuki on irrotettu, asenna se paikalleen, katso ohjeet koneen kéyttéohjeesta.
“ Kaada pesukone kyljelleen.

7 Kierréd pesukoneen jalat ulos ja irrota ne.

7" Aseta valikeholkit (1) kierretappeihin, ks. kuva 11.

7* Paina jalusta kiinni pesukoneeseen.

7 Kiristé kierretapit jalustan sisépuolelta kita-avaimella. Kiristé kierretappeja tasaisesti, eli vuorotellen vahan kerrallaan.
7 Suorista kokoonpano.

¥ Liimaa tiivistetarrat kuvan osoittamiin kohtiin takaseinén sisdpuolelle, ks. kuva 6.

7 Kiinnita jalustan takaseiné paikalleen 3 kupukantaruuvilla CEM 4x10, ks. kuva 12.

7 Suorista kone ja jalusta vesivaa'an avulla.

7 Taita jalustan liitoskappaleet kokoon.

7 Kiristé jalustan jalat vastamuttereilla.

7 Kiinnita jalusta lattiaan mukana toimitetun asennussarjan M.-Nr. 06593051 avulla.

HUOMAUTUS
7 Poista kuljetustuki.

Laatikon asennus paikalleen
7 Aseta laatikko kiskoille ja sulje se.
© Laatikko napsahtaa kuuluvasti paikalleen.

7 Varmista vield, ettd laatikko tuli oikein paikalleen, avaamalla ja sulkemalla se kerran.

Etulevyn suoristus

Koneen etureunan ja laatikon etulevyn tulee olla samassa linjassa. Suorista laatikon etulevya tarvittaessa asennuksen
jalkeen. Seka laatikon etulevyn korkeutta ettd sen kaltevuutta voi s&ataa.

7 Avaa laatikko.
¥ Etulevyn suoristus korkeussuunnassa:
- Ota suojukset pois (A), ks. kuva 13.
- Sé&ada etulevyn korkeutta kiertdmalld molempia saatdpyoria (B).

- Kun korkeus on sopiva, aseta suojukset takaisin paikoilleen.

7 Etulevyn kaltevuuden séato:

- Saada etulevyn kaltevuutta kiertamalla tankoa, ks. kuva 14.

7 Sulje laatikko.

Jalustojen yhdistdaminen toisiinsa, kun kaksi konetta asennetaan vierekkain
7 Aseta jalustat vierekkain.

7* Loysaa jalustan kaikkien jalkojen vastamuttereita.
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7* Taita litoskappaleet auki.
¥ Sovita litoskappaleiden aukko jalustan jalan ympaérille, mutta &l4 kiristé vastamutteria viela.

© Varmista, etts jalustat ovat keskenaan tdysin samansuuntaiset.

Jalustan jalkojen saato

7* Kéyta apuna vesivaakaa.

7 Kierr4 jalkoja, kunnes jalusta on vaakasuorassa, ks. kuva 15.

° Kun asennat useita jalustoja vierekkin, varmista lopuksi, etté ne kaikki on sdddetty yhté korkeiksi.

7 Kirista kaikki vastamutterit.

fi

fr

Socle avec tiroir pour les lave-linge et seéche-linge WTS510/ APCL041

Piéces nécessaires

Nombre N° Mat. Dénomination
1 09322300 Kit de montage WTS 510
1 11477320 Kit de montage APCL041

Piéces fournies

Nombre N° Mat. Dénomination
Notice de montage
1 Socle WTS510/APCL041
1 Paroi arriere de socle
2 Piéce de raccordement
4 Douille d'écartement
3 Vis a téte bombée CEM 4x10
4 Vis sans téte M10 x 40 mm
10 Bande adhésive pour la paroi arriére
1 06593051 Jeu de montage pour fixation au sol

Outils spéciaux

Nombre N° Mat. Dénomination
Niveau a bulle d’air
Clé a fourche de 18 mm ou clé a molette pour boulons (carrés) et pieds du seéche-linge
Tournevis Torx T 20, pour la paroi arriére
Clé Allen de 5 mm (uniquement pour le seche-linge)
Tournevis Torx T 30, pour les vis sur I'excentrique (uniquement pour le séche-linge)

Risque de blessure lors du montage

DANGER

& Risque d’électrocution. Les éléments conducteurs d'électricité représentent un danger.

¥* Avant toute intervention de maintenance et de réparation de |'appareil, débrancher I'appareil du réseau électrique.
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DANGER
& Risque d'accident

v* Ne monter le socle qu'aux lave-linge ou séche-linge qui ne sont pas installés. Désinstallation : voir le mode
d'emploi de la machine.

7 Veiller & ce que les enfants ou les animaux ne puissent pas pénétrer dans la piéce ou les travaux sont effectués
pendant le montage.

7 Ne mettre personne sur le tiroir.

DANGER
& Risque d'écrasement

7 Porter des gants antidérapants et des chaussures de sécurité.

7* Ne pas mettre de parties du corps, en particulier les mains ou les pieds, sous ou entre les appareils.

DANGER

& Risque de blessure, en particulier au niveau de la colonne vertébrale, car I'appareil doit étre couché sur le coté
pendant le montage.

7* Prendre en compte le poids des appareils et ne pas surestimer sa force. Voir le mode d'emploi de |'appareil pour
le poids de I'appareil.

Risque de blessure en cas de montage incorrect

AVERTISSEMENT

& Risque d'accident provoqué par un appareil qui bascule.

7 N'utiliser le socle qu'avec les appareils Miele.

7 Ne pas utiliser pour les appareils intégrables et les lave-linge en colonne.

7 Visser le lave-linge avec le socle.

7 Utiliser les éléments de raccord avec les socles en cas de combinaison de plusieurs socles.

+* En cas de montage unique d'un lave-linge, fixer le socle au sol avec le jeu de montage de fixation au sol réf.
06593051.

¥ En cas de fixation au sol, fixer au sol au moins deux pieds de socle, dont au moins un a I'arriére. Pour un résultat
optimal, procéder a une fixation au sol diagonale.

Risques provoqués par des matériaux inappropriés dans le tiroir du socle

DANGER

7 Ne pas conserver de matiéres inflammables dans le tiroir.

REMARQUE
Les éléments en bois peuvent gonfler et/ ou travaillent.
7" Ne pas conserver d'objets humides ou mouillés dans le tiroir.

Installer le socle

Sortir le tiroir du socle
7 Tirer le tiroir jusqu'a la butée, voir fig. 2.

7 Appuyer sur les serrures a ressort et retirer en méme temps le tiroir en tirant vers le haut, voir fig. 3.

Monter le socle en dessous du séche-linge

¥ Vider le réservoir d'eau condensée.
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7 Visser & fond les pieds du séche-linge a I'aide d'une clé & molette.
7 Dévisser les tiges filetées du socle avec une clé Allen de 5 mm (A) et éliminer, voir fig. 4.
7 Visser les vis sans tétes 10 x 40 mm jointes dans les boulons jusqu'a la butée (B), voir fig. 4.
AVERTISSEMENT
& Risque d'écrasement : veiller a ne pas mettre les doigts entre la carrosserie du seche-linge et les tiges filetées.

7“ Ne pas soulever le séche-linge par les coins.

7 Poser le séche-linge sur le socle et insérer les tiges filetées dans les ouvertures des pieds du séche-linge, voir fig. 5.
7 Monter le joint d'étanchéité sur le cété intérieur de la paroi arriére, comme indiqué sur l'illustration, voir fig. 6.

7 Sur la paroi arriére du séche-linge, desserrer les vis sur les excentriques (1), voir fig. 7

Les excentriques peuvent se décaler légérement lorsque les vis sont desserrées. Pour un montage sécurisé de
I'appareil, les excentriques doivent étre de nouveau placées dans leur position initiale : dent d'engrenage en bas a
gauche a un angle de 20° (1), voir fig. 7.

7 Avec 1 vis a téte bombée CEM 4x10, fixer la paroi arriére en bas sur le socle (2), voir fig. 7.
¥* Accrocher les éléments de raccord (3) sur les vis sur les excentriques, voir fig. 7.

7 Fixer la paroi arriére sur le socle & |'aide de 2 vis a t&te bombée CEM 4x10, et la paroi arriére en haut sur le socle (1),
voir fig. 8.

7 Serrer les vis sur les excentriques (2), voir fig. 8.
7 Ajuster I'appareil et le socle avec un niveau.
7 Bloquer les pieds du socle.

+* Fixer le socle au sol avec le jeu de montage de fixation au sol réf. 06593051.

Monter le socle sous les lave-linge

Il faut fixer les éléments de raccord sur le socle avant de procéder au montage proprement dit. lls servent a raccorder
deux socles ensemble. Fixer les éléments de raccord, méme s'il n'y a pas encore de second socle. Cela facilite
grandement la tache en cas d'installation ultérieure et permet de garder les éléments de raccord en lieu sdr.

Disposition avec le seéche-linge a gauche et le lave-linge a droite : voir fig. 9.

Disposition avec le lave-linge a gauche et le seche-linge a droite : voir fig. 10.

¥ Maintenir les boulons filetés sur le socle & I'aide d'une clé @ molette et desserrer tous les pieds du socle.
¥* Dévisser 2 pieds a gauche ou a droite selon la disposition, voir fig. 9 ou fig. 10.

“ Monter la rondelle sur le bac de fond, voir fig. 9 ou fig. 10.

7 Monter I'élément de raccord (1) sur la rondelle, voir fig. 9 ou fig. 10.

7" Revisser les 2 pieds du socle, mais ne pas encore fixer avec le contre-écrou.

REMARQUE

Risques de dommages sur le lave-linge et le revétement du sol.

¥ Evacuer |'eau du lave-linge.

7 Retirer 'unité de dosage.

7 Poser le lave-linge sur le c6té uniquement avec les sécurités de transport installées.
7 Poser le lave-linge sur un support plat et lisse (par ex. un tapis).

¥ Monter les sécurités de transport si elles ont été enlevées. Voir mode d'emploi de I'appareil.
7 Poser le lave-linge sur le coté.

7 Desserrer et retirer les pieds du lave-linge.

7 Insérer les douilles d'écartement (1) dans les tiges filetées, voir fig. 11.

7 Assembler le socle et le lave-linge.
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7 Serrer les boulons avec une clé a fourche depuis le cété intérieur du socle. Serrer uniformément les boulons, ¢'est-a-
dire petit a petit, en passant régulierement d'un boulon a I'autre.

7* Redresser les parties combinées.

¥ Monter le joint d'étanchéité sur le c6té intérieur de la paroi arriére, comme indiqué sur l'illustration, voir fig. 6.
+* Fixer la paroi arriére sur le socle & I'aide de 3 vis & téte bombée CEM 4x10, voir fig. 12.

7 Ajuster I'appareil et le socle avec un niveau.

7 Replier les éléments de raccord au niveau du socle.

7 Bloquer les pieds du socle.

+* Fixer le socle au sol avec le jeu de montage de fixation au sol réf. 06593051.

REMARQUE
7 Retirer les sécurités de transport.

Monter le tiroir
7 Poser le tiroir sur les glissiéres et fermer.
©  Le tiroir s'enclenche de fagon audible.

7 Ouvrir le tiroir et le refermer avec élan pour s'assurer que le tiroir est correctement enclenché dans les glissiéres.

Ajuster le panneau de facade

La paroi avant de I'appareil et le panneau de fagade du tiroir doivent étre alignés. Il est possible que le panneau de
fagade doive étre ajusté apres le montage. La hauteur et I'inclinaison du panneau de fagade peuvent étre modifiés a cet
effet au niveau du tiroir.

7 Ouvrir le tiroir.
¥ Ajuster la hauteur du panneau de facade :
- Retirer les capuchons (A), voir fig. 13.
- Tourner la roue aux deux cadres pour régler la hauteur (B).

- Lorsque la bonne hauteur est réglée, remettre les caches de protection.

+“ Ajuster 'inclinaison du panneau de facade :

- Tourner au niveau de la tringle pour régler l'inclinaison, voir fig. 14.

7 Fermer le tiroir.

Pour l'installation d'appareil cote a cote : raccorder les socles
7" Poser les socles les uns & coté des autres.

7 Desserrer les contre-écrous sur tous les pieds du socle.

7 Retirer les éléments de raccord.

7* Poser les éléments de raccord avec I'ouverture vers le pied du socle, mais attendre avant de les fixer avec les
contre-écrous.

© Les deux socles reliés doivent étre alignés.

Réglage des pieds du socle

¥ Utiliser un niveau.

#* Tourner les pieds du socle jusqu'a ce que le socle soit horizontal, voir fig. 15.

7 En cas de combinaison de plusieurs socles, veiller & ce que la hauteur de tous les socles soit la méme.

7 Serrer tous les contre-écrous.
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Podnozje s ladicom za perilice za rublje i susilice WTS510/APCL041

Potrebni dijelovi

Broj Kat. br.
1 09322300
1 11477320

Ukljuceni dijelovi

Broj Kat. br.

06593051

Specijalni alat

Broj Kat. br.

Naziv
Montazni komplet WTS510
Montazni komplet APCL041

Naziv

Upute za ugradnju

Podnozje WTS510/APCL041
Straznja stijenka podnozja

Spojni element

Odbojnik

Vijak s ovalnom glavom CEM 4 x 10
Zatik s navojem M10 x 40 mm
Ljepljiva traka za straznju stjenku
Pribor za pri¢vrséenje u pod

Naziv
Libela

Viljuskasti klju¢ 18 mm ili klijesta za ciijevi za navojni klin (€etverokutni) i noZice susilice

Odvija¢ TORX T20 za straznju stjenku
Imbus klju¢ 5 mm (samo za susilice)

Odvija¢ Torx T30 za vijke na ekscentru (samo za susilice)

Opasnost od ozljeda pri montazi

OPASNOST

& Opasnost od elektricnog udara. Opasnost od dijelova koji provode napon.

7 Prije servisiranja i radova odrzavanja, uredaj iskljudite iz strujne mreze.

OPASNOST

& Opasnost od nezgode

¥ Podnozje se ugraduje na perilicu za rublje i susilicu koje nisu instalirane. Za deinstalaciju pogledajte upute za

uporabu uredaja.

7* Uvjerite se da se tijekom radova ugradnje u radnom prostoru ne nalaze djeca ili Zivotinje.

¥ Osobe ne smiju stajati na ladici.
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OPASNOST

& Opasnost od prignjeCenja
7 Nosite protuklizne rukavice i zastitne cipele.

7 Pazite da dijelovi tijela, posebice ruke i noge, ne dospiju ispod ili izmedu uredaja.

OPASNOST

& Opasnost od ozljeda, posebice ozljeda kraljeznice, jer se uredaj prilikom ugradnje mora poloziti na stranu.

v Paziti na teZinu uredaja u odnosu na vlastitu tjelesnu snagu. Za podatke o teZini uredaja pogledajte upute za
uporabu uredaja.

Opasnost od ozljeda uzrokovanih nestruénom ugradnjom

UPOZORENJE

& Opasnost od nezgode u slucaju prevrtanja uredaja.

7" Podnozje se upotrebljava iskljugivo za Miele uredaje.

7 Ne koristi se za uredaje koje je moguce integrirati kao ni za stupove perilica i susilica.
7 Perilicu rublja pri¢vrstite za podnozje.

7* Kod kombinacije vise podnoZja, povezite ih spojnim elementima.

7" Kod pojedinaéne postave podnozja priévrstite ih u pod s montaznim kompletom za podno priévrécéenije kat. br.
06593051.

7* Kod priévrééenja na pod minimalno dvije noZice podnozja pri¢vrstite za pod, od kojih barem jedna mora biti
straznja nozica podnozja. Dijagonalno pri¢vrscivanje u pod je optimalno.

Opasnosti uzrokovane neprikladnim materijalima u ladici podnozja

OPASNOST

7 U ladici nemojte Euvati zapaljive stvari.

NAPOMENA
Drveni dijelovi mogu nabubriti i/ili se raspasti.

7* U ladici nemojte &uvati mokre ili vlazne predmete.

Postavljanje podnozja

Vadenije ladice iz podnozja
7 Ladicu izvucite do ruba, pogledajte sliku 2.

7 Pritisnite mehanizme za zatvaranje i istovremeno ladicu podignite prema gore, pogledajte sl. 3.

Montaza podnozja ispod susilice

7 Ispraznite posudu za kondenzat.

v* Pomocu klijesta za cijevi potpuno uvrnite nozice susilice.

7 Zatik s vijkom od 5 mm koji ima upusteni Sesterokutni rub otpustite iz podnozja (A) i zbrinite, pogledaite sl. 4.

7 PriloZeni zatik s navojem 10 x 40 mm zategnite do ruba na navojni klin (B), pogledajte sl. 4.
UPOZORENJE

& Opasnost od prignjecenja prstiju ako dospiju izmedu kucista susilice i zatika s navojem.
7 Susilicu nemojte podizati za kutove.

Diese Unterlagen diirfen ohne unsere Genehmigung weder vervielféltigt noch Dritten zuganglich gemacht werden. Eigentumsrechte vorbehalten. 26.02.2021



Umbau- und Montageanweisung
M.-Nr. 09469886 51 von 83

7 Susilicu podignite na podnoZje te zatike s navojem uvedite u otvore na nozicama susilice, pogledajte sl. 5.
¥ Trake za izolaciju, kako je prikazano, postavite na unutarnju stranu straznje stjenke, pogledajte sl. 6.

7 Na straznjoj stjenci uredaja otpustite vijke na ekscentrima (1), pogledajte sl. 7

Kada se vijci otpuste ekscentri se mogu lako pomicati. Za sigurno postavljanje ekscentri se moraju vratiti u pocetni
polozaj: zubac dolje lijevo mora biti pod kutem od 20° (1), pogledajte sl. 7.

#* Pomodu 1 vijka s ovalnom glavom CEM 4 x 10 straznju stjenku pri¢vrstite dolje na podnozje (2), pogledajte sl. 7.
" Spojne elemente (3) objesite na vijke na ekscentrima, pogledajte sl. 7.

¥ Pomodu 2 vijka s ovalnom glavom CEM 4 x 10 spojne elemente i straznju stjenku priévrstite gore na podnozje (1),
pogledajte sl. 8.

¥ Zategnite vijke na ekscentrima (2), pogledajte sl. 8.
¥ Uredaj i podnoZje podesite pomodu libele.
7 Priévrstite noZice podnoZzja sa po dvije matice.

7* PodnoZje s montaZnim kompletom za podno pri¢vrééenje kat. br. 06593051 pri¢vrstite na pod.

Montaza podnozja ispod perilice za rublje

Prije samog postavljanja se spojni elementi pri€¢vrS¢uju na podnozje. Koriste se kako bi se medusobno povezala dva
podnoZja. Spojne elemente pricvrstite i onda ako jo§ nemate drugo podnozje. Tako Cete izbjeéi dodatne radove u
slu¢aju naknadne ugradnje dodatnog elementa, a i spojni elementi ¢e na taj nacin biti sigurno sacuvani.

Postavljanje susilice lijevo i perilice za rublje desno: pogledajte sl. 9.
Postavljanje perilice za rublje lijevo i susilice desno: pogledajte sl. 10.
* Navojni klin pomodu klijesta za cijevi Svrsto drzite u podnozju te otpustite sve noZice podnoZja.
+* Dvije noZice podnoZja lijevo ili desno otpustite ovisno o situaciji postavljanja, pogledajte sl. 9 ili sl. 10.
#“ Na kadicu postavite podloznu plogicu, pogledajte sl. 9 ili sl. 10.
7* Spojni element (1) polozZite na podloznu plogicu, pogledajte sl. 9 ili sl. 10.
+* Ponovo zavrnite 2 nozice podnozja, no jo$ ih nemojte fiksirati protumaticama.
NAPOMENA
Stete na perilici rublja i podnoj oblozi.
7 Ispustite vodu iz perilice rublja.
7* Izvadite jedinicu za doziranje.

7 Perilicu za rublje poloZite na stranu iskljugivo pomodéu ugradenog transportnog osiguranja.
¥ Perilicu za rublje polozZite na ravnu, meku podlogu (primjerice tepih).

¥* Ugradite transportno osiguranje ako je izvadeno, pogledajte upute za uporabu uredaja.
¥ Perilicu za rublje poloZite na bok.

¥ Odvrnite i skinite noZice perilice za rublje.

7" Odstojnike (1) postavite na zatike s navojem, pogledajte sl. 11.

7 Povezite podnozje i perilicu za rublje.

7 Navojne klinove zategnite vili¢astim klju¢em s unutarnje strane podnoZja. Navojne klinove ravnomjerno, znaci
naizmjeni¢no, zatezite.

v Uspravite kombinaciju.

v Trake za izolaciju, kako je prikazano, postavite na unutarnju stranu straznje stjenke, pogledajte sl. 6.

#* Pomodu 3 vijka s ovalnom glavom CEM 4 x 10 straznju stjenku priévrstite na podnoZje, pogledajte sl. 12.
7" Uredaj i podnozje podesite pomodu libele.

7* Preklopite spojne elemente na podnoZju.
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7 Priévrstite noZice podnoZja sa po dvije matice.
¥ Podnozje s montaznim kompletom za podno priévrééenje kat. br. 06593051 priévrstite na pod.

NAPOMENA
#* Uklonite transportno osiguranje.

Umetanje ladice
7 Ladicu polozite na vodilice i zatvorite ju.
© Ladica &ujno uskade na svoje mjesto.

¥ Kako biste se uvjerili da ladica pravilno sjeda na vodilice, otvorite ju te ladicu zamahom ponovo zatvorite.

Postavljanje prednje maske

Prednja stjenka uredaja i prednja maska ladice moraju biti u ravnini. Nakon ugradnje se moZe pojaviti potreba za
podeSavanjem prednje maske. Na ladici mozete podesiti visinu i nagib prednje maske.

7 Otvorite ladicu.
" Pode$avanije visine prednje maske:
- Skinite pokrove (A), pogledajte sl. 13.
- Da biste podesili visinu, okrecite kotacCi¢e na oba ruba okvira ladice (B).

- Kad je postignuta odgovarajuca visina, vratite pokrove.

v* Pode$avanje nagiba prednje maske:

- Da biste podesili nagib, morate okretati navojnu precku, pogledajte sl. 14.

¥ Zatvorite ladicu.

Kod postavljanja uredaja jedan uz drugi: povezivanje podnozja
#* Podnozja postavite jedno uz drugo.

7* Otpustite protumatice na svim noZicama podnozja.

7* Rasklopite spojne elemente.

7* Spojne elemente s otvorom poloZite oko podnoZja, no jos ih nemojte fiksirati protumaticama.

© Oba povezana podnozja moraju biti u ravnini.

PodesSavanje nozica podnozja

7 Koristite libelu.

¥* Zavrnite noZice podnozja dok podnozje ne dode u vodoravan polozaj, pogledajte sl. 15.

v* Kod kombinacije vise podnoZja: dodatno paziti da su sva podnoZja podesena na istu visinu.

7 Zavrnite sve protumatice.

hr

it
Base con cassetto per lavatrice ed asciugatrice WTS510/APCL041
Pezzi necessari

Numero M.-Nr. Denominazione
1 09322300 Kit di montaggio WTS510
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Numero M.-Nr. Denominazione
1 11477320 Kit di montaggio APCL041

Pezzi contenuti

Numero M.-Nr. Denominazione
Istruzioni di montaggio
Base WTS510/APCL041
Parete posteriore zoccolo
Elemento di giunzione
Manicotto distanziatore
Vite lenticolare CEM 4x10
Perno filettato M10 x 40 mm
0 Strisce adesive per parete posteriore
06593051 Kit di montaggio fissaggio a pavimento

Utensile speciale

Numero M.-Nr. Denominazione
Livella a bolla d'aria
Chiave inglese da 18 mm oppure tenaglia per perni filettati (quadrati) e piedini asciugatrice
Cacciavite Torx T20 per parete posteriore
Brugola da 5 mm (solo per asciugatrice)
Cacciavite Torx T30 per viti su pezzi eccentrici (solo per asciugatrice)

Pericolo di ferirsi durante il montaggio

PERICOLO

& Pericolo di scossa elettrica!l Pericolo da componenti sotto tensione.
7 Prima di eseguire i lavori di manutenzione, staccare |'apparecchio dalla rete elettrica.

PERICOLO

& Pericolo di infortunarsi

* Montare lo zoccolo solo su lavatrici e asciugatrici non installate. Per la disinstallazione v. istruzioni d'uso
apparecchi.

7 Accertarsi che, durante i lavori di montaggio, all'area di lavoro non si avvicino bambini o animali.
¥ Non salire sul cassetto.

PERICOLO

& Pericolo di schiacciarsi le dita
7 Indossare guanti antiscivolo e scarpe antinfortunistiche.
7 Fare particolare attenzione affinché nessun arto, in particolare mani o piedi, giunga sotto o tra gli apparecchi.

PERICOLO

& Pericolo di ferirsi, in particolare alla colonna vertebrale, dal momento che per il montaggio I'apparecchio deve
essere posto su un fianco.

#* Considerare il peso degli apparecchi rispetto alla propria forza fisica. Per le indicazioni sul peso dell'apparecchio,
consultare le istruzioni d'uso dell'apparecchio.
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Pericolo di ferirsi a causa di un montaggio errato

AVVERTENZA

& Pericolo di infortunarsi per un apparecchio che si ribalta.

¥ Utilizzare lo zoccolo solo per gli apparecchi Miele.

+* Non utilizzare lo zoccolo con gli apparecchi integrabili e le colonne bucato.
7 Avvitare la lavatrice allo zoccolo.

#* In caso di combinazioni di piu zoccoli, collegare gli zoccoli con i connettori.

#* Nel posizionare un apparecchio singolo fissare lo zoccolo al pavimento con il kit di montaggio fissaggio a
pavimento M.-Nr. 06593051.

7 Per il fissaggio a pavimento utilizzare perlomeno due piedini zoccolo, di cui almeno uno dietro. Un fissaggio a
pavimento in diagonale &€ ottimale.

Pericoli a causa di materiali non adatti riposti nel cassetto zoccolo

PERICOLO

7 Non conservare sostanze inflammabili nel cassetto.

AWISO
| pezzi in legno possono gonfiarsi o contrarsi.
7 Non conservare oggetti bagnati o umidi nel cassetto.

Montare lo zoccolo

Estrarre il cassetto dallo zoccolo
¥ Estrarre il cassetto fino alla battuta d'arresto, v. imm. 2.

v* Premere le chiusure a scatto e contemporaneamente estrarre il cassetto verso I'alto, v. imm. 3.

Montare lo zoccolo sotto I'asciugatrice

¥* Vuotare il contenitore acqua di condensa.

¥ Servendosi di una tenaglia, avvitare completamente i piedini dell'asciugatrice.

¥ Con una brugola da 5 mm svitare i perni dallo zoccolo (A) ed eliminarli, v. imm. 4.

7 Awvitare il perno filettato da 10 x 40 mm in dotazione fino alla battuta d'arresto nel perno filettato grande (B),
V. imm. 4.

AVVERTENZA
& Attenzione! Pericolo di schiacciarsi le dita tra I'involucro dell'asciugatrice e i perni filettati.
7 Non sollevare |'asciugatrice prendendola dagli angoli.
7 Sollevare |'asciugatrice dallo zoccolo e introdurre i perni filettati nelle aperture dei piedini asciugatrice, v. imm. 5.

7 Applicare le strisce adesive sul lato interno della parete posteriore secondo le immagini, v. imm. 6.

~* Rimuovere le viti dai pezzi eccentrici (1) sulla parete posteriore dell'asciugatrice, v. imm. 7.

| pezzi eccentrici potrebbero spostarsi leggermente quando si staccano le viti. Per un posizionamento sicuro riportare i
pezzi eccentrici nella posizione di partenza: dente d'arresto in basso a sinistra nell'angolo a 20° (1), v. imm. 7.

7 Fissare la parete posteriore in basso sullo zoccolo con 1 vite lenticolare CEM 4x10 (2), v. imm. 7.
#“ Agganciare i connettori (3) alle viti dei pezzi eccentrici, v. imm. 7.
7 Fissare i connettori e la parete posteriore in alto sullo zoccolo con 2 viti lenticolari CEM 4x10 (1), v. imm. 8.

7 Stringere le viti sui pezzi eccentrici (2), v. imm. 8.
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7" Registrare |'apparecchio e lo zoccolo servendosi di una livella a bolla d'aria.
¥ Bloccare i piedini zoccolo.

+* Fissare lo zoccolo al pavimento con il kit di montaggio fissaggio a pavimento M.-Nr. 06593051.

Montare lo zoccolo sotto le lavatrici

| connettori vengono fissati allo zoccolo prima del montaggio vero e proprio. | connettori servono per collegare in modo
sicuro due zoccoli tra di loro. Fissare i connettori, anche se non si dispone di un secondo zoccolo. In questo modo si
evita di doverli integrare in un successivo momento, con un aggravio di spesa, e si conservano in modo sicuro.

Posizionamento dell'asciugatrice a sinistra e della lavatrice a destra: v. imm. 9.
Posizionamento della lavatrice a sinistra e dell'asciugatrice a destra: v. imm. 10.
¥ Con una tenaglia tenere fermi i perni filettati nello zoccolo e svitare tutti i piedini dello zoccolo.
+ Svitare 2 piedini zoccolo a sinistra o a destra a seconda della situazione di posizionamento, v. imm. 9 o imm. 10.
7 Posizionare la rondella sulla vasca, v. imm. 9 o imm. 10.
¥ Posizionare il connettore (1) sulla rondella, v. imm. 9 o imm. 10.
7 Awvitare i 2 piedini zoccolo, ma non fissarli ancora con il controdado.
AVWVISO
Danni alla lavatrice e al pavimento.
7 Scaricare 'acqua dalla lavatrice.
7 Estrarre |'unita di dosaggio.
7 Posizionare la lavatrice di lato esclusivamente con la sicurezza trasporto montata.
#* Posizionare la lavatrice su una superficie piana e morbida (ad es. un tappeto).

¥ Montare |a sicurezza trasporto, se fosse stata estratta, v. istruzioni d'uso apparecchio.
7 Posizionare la lavatrice di lato.

~ Svitare e rimuovere i piedini della lavatrice.

7 Posizionare i distanziatori (1) sui perni, v. imm. 11.

# Collegare lo zoccolo e la lavatrice.

#“ Con una chiave inglese stringere i perni filettati dalla parte interna dello zoccolo. Stringere i perni in maniera
uniforme, tutti un poco alla volta in alternanza.

7 Registrare la combinazione.

7* Applicare le strisce adesive sul lato interno della parete posteriore secondo le immagini, v. imm. 6.
7 Fissare la parete posteriore allo zoccolo con 3 viti lenticolari CEM 4x10, v. imm. 12.

7 Registrare |'apparecchio e lo zoccolo servendosi di una livella a bolla d'aria.

#“ Agganciare verso l'interno i connettori sullo zoccolo.

7 Bloccare i piedini zoccolo.

7 Fissare lo zoccolo al pavimento con il kit di montaggio fissaggio a pavimento M.-Nr. 06593051.

AWVISO
¥ Rimuovere la sicurezza di trasporto.

Montare il cassetto

7 Posizionare il cassetto sulle guide di estrazione e chiuderlo.
© Il cassetto s'incastra percettibilmente.

7 Per garantire che il cassetto s'incastri nelle guide di estrazione, aprire nuovamente il cassetto e chiuderlo con una
leggera spinta.
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Registrare il pannello frontale

La parete anteriore dell'apparecchio e il pannello frontale del cassetto devono essere allineati. Dopo il montaggio
potrebbe essere necessario registrare il pannello frontale. Sul cassetto si possono impostare altezza e inclinazione del
pannello frontale.

7 Aprire il cassetto.
7 Registrare |'altezza del pannello frontale:
- rimuovere i tappi di copertura (A), v. imm. 13.
- Per impostare I'altezza, ruotare la ruota di entrambi i telai (B).

- Se si raggiunge l'altezza adatta, riposizionare i tappi di copertura.

7 Registrare 'inclinazione del pannello frontale:

- per impostare l'inclinazione, ruotare la barra del parapetto, v. imm. 14.

¥ Chiudere il cassetto.

Nel caso di posizionamento degli apparecchi uno vicino all'altro: collegare gli zoccoli
¥ Posizionare gli zoccoli vicini.

" Rimuovere i controdadi da tutti i piedini zoccolo.

7 Aprire i connettori.

¥ Posizionare i connettori con I'apertura intorno al piede zoccolo, ma non fissarli ancora con il controdado.

® | due zoccoli collegati devono essere allineati.

Impostare i piedini zoccolo

¥ Utilizzare la livella a bolla d'aria.

7" Ruotare i piedini zoccolo, finché lo zoccolo & in posizione orizzontale, v. imm. 15.

7 In caso di combinazioni di pit zoccoli: fare attenzione che siano impostati tutti alla stessa altezza.

7 Stringere tutti i controdadi.

it
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Sokkel met lade voor was- en droogautomaten WTS510/APCL041

Benodigde onderdelen

Aantal  Mat.-nr. Aanduiding

1 09322300 Montageset WTS510

1 11477320 Montageset APCL041
Onderdelen

Aantal  Mat.-nr. Aanduiding

1 Montagehandleiding

1 Sokkel WTS510/APCL041
1 Achterwand sokkel

2 Verbindingsstuk

4 Afstandshuls
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Aantal  Mat.-nr. Aanduiding

3 Lenskopschroef CEM 4x10

4 Stift met schroefdraad M10 x 40 mm

10 Plakstrip voor achterwand

1 06593051 Montageset vioerbevestiging

Speciaal gereedschap

Aantal  Mat.-nr. Aanduiding
Waterpas
Steeksleutel 18 mm of pijptang voor draadeinden (vierkant) en drogervoeten
Torx T20 schroevendraaier voor de achterwand
Inbussleutel 5 mm (alleen voor wasdrogers)
Torx T30 schroevendraaier voor schroeven op de excenter (alleen voor wasdrogers)

Gevaar voor verwondingen bij de montage

GEVAAR

& Gevaar voor elektrische schok. Onderdelen kunnen onder spanning staan.

¥ Voordat u onderhouds- en reparatiewerkzaamheden aan het apparaat uitvoert, dient u het apparaat spanningsvrij
te maken.

GEVAAR

/N Gevaarlijk

¥ Monteer de sokkel alleen op was- en droogautomaten, die niet geinstalleerd zijn. Voor de de-installatie zie de
gebruiksaanwijzing van het apparaat.

¥ Zorg ervoor, dat tijdens de montagewerkzaamheden geen kinderen of dieren in de buurt kunnen komen.
7 Zet geen personen op de lade.

GEVAAR
& Pas op!
v Draag stroeve handschoenen en veiligheidsschoenen.

7 Let erop, dat er geen lichaamsdelen, in het bijzonder handen en voeten, onder of tussen de apparaten komen.

GEVAAR

& Pas op, vooral voor blessures aan de wervelkolom. Het apparaat moet namelijk voor de montage op de zijkant
gelegd worden.

7 Let op het gewicht van de apparaten in verhouding tot de eigen fysieke kracht. Het gewicht van het apparaat
wordt in de bijbehorende gebruiksaanwijzing vermeld.
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Gevaar voor verwonding door verkeerde montage.

WAARSCHUWING

& Als een apparaat omvalt, kan dit ongelukken veroorzaken.

“ Gebruik de sokkel uitsluitend voor Miele-apparaten.

v Gebruik de sokkel niet voor integreerbare apparaten en was-droog-zuilen.

7* Schroef de sokkel vast op de wasautomaat.

7 Verbind, bij een combinatie van meerdere sokkels, de sokkels telkens met de verbindingsstukken.

7* Als de sokkel alleen opgesteld wordt, maak deze dan aan de vloer vast met de montageset vloerbevestiging
mat.-nr. 06593051.

7" Maak bij bevestiging op de vloer minstens twee sokkelvoeten aan de vloer vast, waarvan minstens een zich
achteraan bevindt. Een diagonale vloerbevestiging is optimaal.

Gevaar door ongeschikte materialen in de lade van de sokkel

GEVAAR
v* Bewaar geen brandbare stoffen in de lade.

LET OP
Hout kan opbollen en/of kromtrekken.
v* Bewaar geen natte of vochtige voorwerpen in de lade.

Sokkel monteren

De lade uit de sokkel verwijderen
¥ Trek de lade eruit totdat u weerstand voelt, zie afb. 2.

7 Druk de klikverbindingen in, trek gelijktijdig de lade omhoog en verwijder deze, zie afb. 3.

De sokkel onder de droger monteren

v Maak het condenswaterreservoir leeg.

¥ Draai de voeten van de droger met een pijptang helemaal naar binnen.

v Draai de stiften met schroefdraad met een 5 mm inbussleutel uit de sokkel (A) en gooi ze weg, zie afb. 4.

7" Draai de meegeleverde stift met schroefdraad van 10 x 40 mm in de schroefdraaduiteinden (B) totdat u weerstand
voelt, zie afb. 4.

WAARSCHUWING

& Uw vingers kunnen bekneld raken tussen het huis van de droger en de stiften.
7* Til de droger niet bij de hoeken op.

# Til de droger op de sokkel en plaats de stiften in de openingen van de voeten van de droger, zie afb. 5.
7 Plaats de dichtstroken, zoals afgebeeld, op de binnenkant van de achterwand, zie afb. 6.

¥ Draai de schroeven van de excenters (1) op de achterwand van de droger los, zie afb. 7

De excenters kunnen bij het losdraaien van de schroeven iets verschuiven. Voor een veilige opstelling moeten de
excenters weer in de uitgangspositie gezet worden: haak links onder in hoek van 20° (1), zie afb. 7

7 Bevestig met 1 lenskopschroef CEM 4x10 de achterwand onderaan op de sokkel (2), zie afb. 7.
#“ Haak de verbindingsstukken (3) aan de schroeven van de excenters vast, zie afb. 7.

7* Bevestig met 2 lenskopschroeven CEM 4x10 de verbindingsstukken en de achterwand bovenaan op de sokkel (1),
zie afb. 8.
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v* Draai de schroeven van de excenters (2) vast, zie afb. 8.
7 Zet het apparaat en de sokkel waterpas.
v Zet de sokkelvoeten vast.

¥ Zet de sokkel met de montageset vioerbevestiging met mat.-nr. 06593051 op de vloer vast.

De sokkel onder de wasautomaat monteren

V6or de eigenlijke montage worden de verbindingsstukken aan de sokkel bevestigd. De verbindingsstukken worden
gebruikt om twee sokkels met elkaar te verbinden. Bevestig de verbindingsstukken ook als u nog geen tweede sokkel
heeft. Zo voorkomt u, dat u dit achteraf nog moet doen en bovendien kunt u de verbindingsstukken zo veilig bewaren.

Opstelling met droger links en wasautomaat rechts: zie afb. 9.

Opstelling met wasautomaat links en droger rechts: zie afb. 10.

7" Houd de draadeinden met een pijptang in de sokkel vast en schroef alle voeten van de sokkel los.
7* Schroef de 2 sokkelvoeten links of rechts afhankelijk van de opstelling los, zie afb. 9 of afb. 10.

7 Plaats de vulring tegen de lekbak aan, zie afb. 9 of afb. 10.

7 Plaats het verbindingsstuk (1) tegen de vulring, zie afb. 9 of afb. 10.

7" Schroef de 2 voeten weer aan de sokkel, maar zet ze nog niet met de contramoer vast.

LET OP

Schade aan de wasautomaat en aan de vloerbedekking.

7 Laat het water uit de wasautomaat lopen.

¥ Verwijder de doseereenheid.

7 Leg de wasautomaat uitsluitend met ingebouwde transportbeveiliging op de zijkant.
7 Leg de wasautomaat op een vlakke, zachte ondergrond (bijv. tapijt).

" Bouw de transportbeveiliging in, als deze verwijderd was, zie gebruiksaanwijzing apparaat.
7“ Leg de wasautomaat op de zijkant.

¥ Draai de voeten van de wasautomaat eruit en verwijder ze.

7 Steek de afstandshulzen (1) op de stiften, zie afb. 11.

7 Zet de sokkel en de wasautomaat in elkaar.

¥* Draai vanaf de binnenkant van de sokkel de draadeinden met een steeksleutel vast. Draai de draadeinden
gelijkmatig, dus afwisselend, vast.

7“ Zet de combinatie rechtop.

7 Plaats de dichtstroken, zoals afgebeeld, op de binnenkant van de achterwand, zie afb. 6.
7~ Bevestig met de 3 lenskopschroeven CEM 4x10 de achterwand aan de sokkel, zie afb. 12.
7 Zet het apparaat en de sokkel waterpas.

7" Klap de verbindingsstukken op de sokkel in.

7 Zet de sokkelvoeten vast.

7* Zet de sokkel met de montageset vioerbevestiging met mat.-nr. 06593051 op de vloer vast.

LET OP

7 Verwijder de transportbeveiliging.

Lade plaatsen

7 Leg de lade op de uittrekrails en sluit de lade.
® De lade klikt hoorbaar vast.

¥ Open de lade nog een keer en sluit deze weer stevig om er zeker van te zijn, dat de lade in de uittrekrails vastklikt.
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Frontpaneel afstellen

De voorwand van het apparaat en het frontpaneel van de lade moeten op één lijn staan. Na de montage kan het nodig
zijn, het frontpaneel af te stellen. Bij de lade kunnen daartoe hoogte en inclinatie van het frontpaneel ingesteld worden.

¥ Open de lade.
7 De hoogte van het frontpaneel afstellen:
- Verwijder de afdekplaatjes (A), zie afb. 13.
- Draai het wieltje aan beide kanten, om de hoogte in te stellen (B).

- Plaats, als de juiste hoogte bereikt is, de afdekplaatjes weer terug.

7" De inclinatie van het frontpaneel afstellen:

- Draai, om de inclinatie in te stellen, aan de relingstang, zie afb. 14.

7 Sluit de lade.

Als de apparaten naast elkaar geplaatst worden: sokkels verbinden

7 Zet de sokkels naast elkaar.

v Draai de contramoeren van alle sokkelvoeten los.

7 Klap de verbindingsstukken uit.

7* Leg de verbindingsstukken met de opening om de sokkelvoet, maar zet ze nog niet met de contramoer vast.

© De beide verbonden sokkels moeten met elkaar op één lijn staan.

Sokkelvoeten afstellen

7" Gebruik de waterpas.

7 Draai de sokkelvoeten, totdat de sokkel waterpas staat, zie afb. 15.

7 Bij een combinatie van meerdere sokkels: let er extra op, dat alle sokkels even hoog zijn.

7* Draai alle contramoeren vast.

nl
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Sokkel med skuff til vaskemaskin og terketrommel WTS510/APCL041

Nodvendige deler

Antall M.-nr. Betegnelse
1 09322300 Monteringssett WTS510
1 11477320 Monteringssett APCL041

Inkluderte deler

Antall M.-nr. Betegnelse
Monteringsveiledning
Sokkel WTS510/APCL041
Sokkel - bakvegg
Forbindelsesstykke
Avstandshylse
Linseskrue CEM 4 x 10

W AN 2 2o

Diese Unterlagen diirfen ohne unsere Genehmigung weder vervielféltigt noch Dritten zuganglich gemacht werden. Eigentumsrechte vorbehalten. 26.02.2021



Umbau- und Montageanweisung

M.-Nr. 09469886 61 von 83
Antall M.-nr. Betegnelse

4 Settskrue M 10 x 40 mm

10 Klebeband til bakvegg

1 06593051 Monteringssett for gulvfeste

Spesialverktoy

Antall M.-nr. Betegnelse
Vater
Skrungkkel 18 mm eller rortang for gjengebolter (firkant) og terketrommelfotter
Skrutrekker torx T 20 for bakveggen
Umbrakongkkel 5 mm (kun for terketrommel)
Skrutrekker torx T30 til skruer pa eksenterskive (kun for tarketrommel)

Fare for & skade seg ved monteringen

FARE

& Fare for elektrisk stat! Fare pa grunn av spenningsferende deler.

7 For vedlikeholdsarbeid og reparasjoner gjennomfares, skal maskinen gjeres spenningsles.

FARE
& Risiko for ulykker

7 Monter sokkelen kun til vaskemaskiner og torketromler som ikke er installert. For de-installasjon, se maskinens
bruksanvisning.

+* Sorg for at ingen personer eller dyr kan komme inn i arbeidsomradet mens monteringsarbeidet pagér.
7 Ingen personer ma st pé skuffen.

FARE

& Klemfare

# Bruk sklisikre hansker og vernesko.

7 Pass p4 at ingen kroppsdel, spesielt hender og fotter, kommer under eller mellom maskinene.

FARE

& Fare for personskade, saerlig skader pa ryggraden, da maskinen for montasje ma legges pé siden.

7 Ta hensyn til vekten p& maskinen i forhold til egen fysisk styrke. Maskinens vektangivelse, se maskinens
bruksanvisning.

Fare for & skade seg ved feilaktig montering

ADVARSEL

& Risiko for ulykker pa grunn av maskin som tipper overende.

7 Bruk sokkelen utelukkende til Miele-maskiner.

7 Den skal ikke benyttes til integrerte maskiner og vask-tork-soyler.

+* Skru vaskemaskinen til sokkelen.

7 | kombinasjon med flere sokler forbind soklene sammen med forbindelsesstykkene.

7 Ved oppstilling av en enkelt maskin fest sokkelen til gulvet med monteringssett for gulvfeste M.-nr. 06593051.

7 For gulvfestet fest minst to sokkelfgtter til gulvet, hvorav minst én pa bakre sokkelfot. Et diagonalt gulvfeste er
optimalt.
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Farer pa grunn av uegnede materialer i skuffen til sokkelen

FARE
7" Det ma ikke oppbevares noe brennbart stoff i sokkelskuffen.

NB!
Gjenstander av tre kan svelle og/eller sla seg.
7 Det mé ikke oppbevares noen véte eller fuktige gjenstander i skuffen.

Montering av sokkelen

Uttaking av skuff fra sokkelen
7 Trekk skuffen ut til den stopper, se Fig. 2.

7 Trykk inn snapplésene og ta ut skuffen ved samtidig & lafte den oppover, se Fig. 3.

Montering av sokkel under torketrommel

v Tem kondensvannbeholderen.

7 Skru inn fottene pé terketrommelen helt med en rertang.

7 Skru ut (A) settskruene av sokkelen med en umbrakongkkel 5 mm og kassér dem, se Fig. 4.

7 Skru inn vedlagte settskruer 10 x 40 mm i gjengeboltene (B) til de mater motstand, se Fig. 4.

ADVARSEL

& Risiko for & klemme fingrene, hvis de skulle komme mellom kabinettet til tarketrommelen og settskruene.

7 Ikke loft torketrommelen i hjernene.
7 Loft tarketrommelen opp péa sokkelen og for settskruene inn i dpningene pa fattene til tarketrommelen, se Fig. 5.
7 Plasser klebebandene pé innsiden av bakveggen i samsvar med Fig., se Fig. 6.

7 Losne skruene pé eksenterskiven (1) pé terketrommelens bakvegg, se Fig. 7.

Eksenterskiven kan lett forskyve seg nar skruene lgsnes. For 8 oppna en sikker installasjon méa eksenterskiven bringes
tilbake til utgangsposisjonen: Sett Iasetannen nederst til venstre i 20°-vinkel (1), se Fig. 7.

7 Fest bakveggen til sokkelen (2) nede med 1 linseskrue CEM 4x10, se Fig. 7.

7* Sett forbindelsesstykkene (3) pa skruene pa eksenterskiven, se Fig. 7.

7 Fest forbindelsesstykkene og bakveggen oppe pé sokkelen (1) med 2 linseskruer CEM 4x10, se Fig. 8.
+* Trekk til skruene pa eksenterskiven (2), se Fig. 8.

7* Juster maskin og sokkel med et vaterpass.

7 Sikre sokkelfattene.

7 Fest sokkelen til gulvet med monteringssett for gulvfeste M.-nr. 06593051.

Montering av sokkel under vaskemaskinene

Fer den egentlige montasjen festes forbindelsesstykkene til sokkelen. Forbindelsesstykkene benyttes til & sikre at to
sokler er forbundet godt sammen. Fest forbindelsesstykkene ogsa nar det ikke er noen sokkel nr. to. P4 den maten
unngas senere mer ettermontering og forbindelsesstykkene oppbevares pa en sikker mate.

Oppstilling av terketrommel til venstre og vaskemaskinen til hoyre: se Fig. 9.

Oppstilling av vaskemaskin til venstre og terketrommel til hoyre: se Fig. 10.

#* Hold gjengeboltene fast med en rertang i sokkelen og lasne alle sokkelfattene.

7 Skru av 2 sokkelfatter til venstre eller til hoyre avhengig av oppstillingssituasjon, se Fig. 9 eller Fig. 10.

7 Plasser underlagsskivene p& bunnpannen, se Fig. 9 eller Fig. 10.
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7 Plasser forbindelsesstykket (1) p& underlagsskivene, se Fig. 9 eller Fig. 10.
7 Skru fast de 2 sokkelfottene igien, men ikke fest dem enna med lasemutre.
NB!
Skader pa vaskemaskinen og pa gulvbelegget.
7 Tapp ut vannet fra vaskemaskinen.
7 Ta ut doseringsenheten.

7* Legg vaskemaskinen utelukkende med pamontert transportsikring pa siden.
7“ Legg vaskemaskinen pa et jevnt, mykt underlag (f.eks. teppe).

7 Monter transportsikringen, i tilfelle den er blitt tatt av, se maskinens bruksanvisning.
7 Legg vaskemaskinen pa siden.
7* Skru ut vaskemaskin-fottene og ta dem av.
7* Monter avstandshylser (1) pa settskruene, se Fig. 11.
7 Sett sammen sokkel og vaskemaskin.
#* Trekk til gjengeboltene fra innsiden av sokkelen med en skrunekkel. Trekk til gjengeboltene jevnt, det vil si vekselvis.
7 Rett opp kombinasjonen.
7 Plasser klebeb&ndene pa innsiden av bakveggen i samsvar med Fig., se Fig. 6.
7 Fest bakveggen med 3 linseskruer CEM 4x10 til sokkelen, se Fig. 12.
7 Juster maskin og sokkel med et vaterpass.
7 Sl4 inn forbindelsesstykkene p& sokkelen.
7 Sikre sokkelfattene.
7 Fest sokkelen til gulvet med monteringssett for gulvfeste M.-nr. 06593051.
NB!

7 Fjern transportsikringen.

Innsetting av skuff
7 Legg skuffen pé uttrekksskinnene og lukk skuffen.
© Skuffen gar herbart og avdempet i posisjon.

+* For & vaere sikker pa at skuffen har festet seg i uttrekksskinnene, 8pne den helt og lukk den litt hardt igjen.

Justering av frontpanel

Maskinens front og frontpanelet til skuffen mé flukte med hverandre. Etter montasjen kan det veere nedvendig & justere
frontpanelet. P4 skuffen kan hgyden og hellingen pé frontpanelet justeres.

7* Apne skuffen.
7 Justering av hgyde pé frontpanelet
- Taav dekslet (A), se Fig. 13.
- For a stille inn hgyden, drei hjulet pa begge sider (B).

- Nar passende hgyde er nadd, sett dekslet pa igjen.

7 Justering av helling p& frontpanel

- For a stille inn hellingen, drei p& relingstangen, se Fig. 14.

7 Lukk skuffen.
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For maskinoppstilling ved siden av hverandre: Kobling av soklene

7 Sett soklene ved siden av hverandre.

7" Losne ldsemutrene p4 alle sokkelfgttene.

7 Sl& ut forbindelsesstykkene.

7 Legg forbindelsesstykkene med &pning rundt sokkelfoten, men ikke fest dem ennd med lasemutrene.

© De to forbundne soklene ma flukte med hverandre.

Innstilling av sokkelfatter

7 Bruk et vaterpass.

7 Drei sokkelfattene inntil sokkelen star vannrett, se Fig. 15.

7 | kombinasjon med én eller flere sokler: Pass ekstra godt pa at alle blir stilt inn like hoyt.

7 Trekk til alle lasemutre.
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pl
Cokoét z szuflada do pralek i suszarek WTS510/APCL041

Potrzebne elementy

llos¢ Nr mat. Oznaczenie
1 09322300 Zestaw montazowy WTS510
1 11477320 Zestaw montazowy APCL041

Dotaczone elementy

llos¢ Nr mat. Oznaczenie
Instrukcja montazu
Cokoét WTS510/APCLO41
Scianka tylna cokotu
Ztaczka
Tuleja dystansowa
Sruba soczewkowa CEM 4 x 10
Trzpien gwintowany M10 x 40 mm

0 Pasek klejacy do scianki tylnej

06593051 Zestaw montazowy do zamocowania do podtoza

—_ A DN W RN A A

Narzedzie specjalne

llos¢ Nr mat. Oznaczenie
Poziomnica

Klucz ptaski 18 mm lub szczypce do rur do trzpieni gwintowanych (kwadrat.) i n6zek suszarki

Whkretak Torx T20 do $cianki tylnej
Klucz imbusowy 5 mm (tylko do suszarki)
Whkretak Torx T30 do $rub na mimosrodzie (tylko do suszarki)

Diese Unterlagen diirfen ohne unsere Genehmigung weder vervielféltigt noch Dritten zuganglich gemacht werden. Eigentumsrechte vorbehalten.

26.02.2021



Umbau- und Montageanweisung
M.-Nr. 09469886 65 von 83

Niebezpieczenstwo zranienia podczas montazu

NIEBEZPIECZENSTWO

& Niebezpieczenstwo porazenia pradem. Zagrozenie przez elementy przewodzace prad elektryczny.

7 Przed rozpoczeciem prac konserwacyjnych i serwisowych przy urzadzeniu nalezy odtaczy¢ urzadzenie od sieci
elektrycznej.

NIEBEZPIECZENSTWO
& Niebezpieczenstwo wypadku.

+“ Cokét montowad tylko do takich pralek i suszarek, ktdre nie sg zainstalowane. W celu dezinstalacii patrz instrukcja
uzytkowania urzadzenia.

7 Prosze sie upewnié, ze podczas prac montazowych do obszaru roboczego nie dostang sie zadne dzieci ani
zwierzeta.

7 Nie wolno stawaé na szufladzie.

NIEBEZPIECZENSTWO

& Niebezpieczenstwo przygniecenia.
7" Nosié przeciwposlizgowe obuwie zabezpieczajace i rekawice ochronne.

7 Zwrdcié uwage, aby zadne czesci ciata, zwtaszcza dtonie i stopy, nie dostaty sie pod lub pomiedzy urzadzenia.

NIEBEZPIECZENSTWO

& Niebezpieczenstwo zranien, zwtaszcza obrazen kregostupa, poniewaz w celu wykonania montazu nalezy
potozy¢ urzadzenie na boku.

7 Wzia¢ pod uwage ciezar urzadzen w stosunku do wiasnej sity fizycznej. Informacje dot. ciezaru urzadzenia, patrz
instrukcja obstugi urzadzenia.

Niebezpieczenstwo zranienia spowodowane nieprawidiowym montazem.

OSTRZEZENIE

& Niebezpieczenstwo wypadku w wyniku przewrdcenia sig urzadzenia.

7 Stosowac cokdt wytgcznie dla urzadzen Miele.

7 Nie stosowaé do urzadzen do zabudowy ani pralek i suszarek ustawionych w stupku.
v Skrecié pralke z cokotem.

7 W przypadku taczenia kilku cokotéw nalezy potaczy¢ je za pomoca ztgczek.

7 W przypadku montazu indywidualnego nalezy przymocowaé cokédt do podioza za pomocg zestawu montazowego
M.-Nr. 06593051.

¥ Przy mocowaniu do podtoza nalezy przymocowaé do podtoza przynajmniej dwie nézki cokotu, z czego
przynajmniej jedng w tylnej czesci cokotu. Optymalnym rozwigzaniem jest montaz do podtoza po przekatne;j.

Zagrozenia zwigzane z nieodpowiednimi materiatami w szufladzie cokotu
NIEBEZPIECZENSTWO

7 W szufladzie nie nalezy przechowywa¢ zadnych materiatéw tatwopalnych.

WSKAZOWKA
Czesci drewniane moga pecznie¢ i/lub sie wypaczac.

7 W szufladzie nie nalezy przechowywa¢ mokrych ani wilgotnych przedmiotéw.
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Montaz cokotu

Wyciaganie szuflady z cokotu
v Wyciagnaé szuflade do oporu, patrz rys. 2.

v* Wcisngé zatrzaski, jednoczesénie wyciagajagc szuflade do gory, patrz rys. 3.

Montaz cokotu pod suszarka

7* Oprézni¢ zbiornik wody kondensacyjne;j.

7 Catkowicie wkrecié nézki suszarki szczypcami do rur.

7 Wykreci¢ trzpienie gwintowane z gniazdem szesciokgtnym 5 mm z cokotu (A) i je wyrzucié, patrz rys. 4.

7 Wkrecié dotaczone do zestawu trzpienie gwintowane 10 x 40 mm do oporu w korki gwintowe (B), patrz rys. 4.
OSTRZEZENIE

& Niebezpieczenstwo przygniecenia palcéw, gdy znajda sie pomiedzy obudowa suszarki a trzpieniami
gwintowanymi.

7" Nie podnosi¢ suszarki za narozniki.

v“ Podnie$¢ suszarke, umiescic jg na cokole i wprowadzi¢ trzpienie gwintowane w otwory w nézkach suszarki, patrz
rys. 5.

7 Umiescié paski tasmy uszczelniajacej zgodnie z ilustracjg na wewnetrznej stronie $cianki tylnej, patrz rys. 6.

7 Poluzowaé $ruby na mimosrodach (1) na $ciance tylnej suszarki, patrz rys. 7

Mimosrody moga sie nieco przesunac podczas luzowania srub. W celu zapewnienia bezpiecznego montazu nalezy
przywroci¢ mimosrody do pozycji wyjsciowej: wypust blokujacy na dole po lewej stronie pod katem 20° (1), patrz rys.
7.

7* Przymocowaé $cianke tylng do dolnej czesci cokotu (2) za pomocg 1 $ruby soczewkowej CEM 4 x 10, patrz rys. 7.
¥ Zawiesié ztgczki (3) na $rubach mimosrodéw, patrz rys. 7.

7 Przymocowad ztgczki i $cianke tylng do gérnej czesci cokotu (1) za pomoca 2 érub soczewkowych CEM 4 x 10, patrz
rys. 8.

#* Dokrecié $ruby na mimosrodach (2), patrz rys. 8.
7 Wyréwnaé urzadzenie i cokét za pomoca poziomnicy.
¥* Zakontrowaé nézki cokotu.

v* Przymocowaé cokét do podioza za pomocg zestawu montazowego M.-Nr. 06593051.

Montaz cokotu pod pralka

Przed wtasciwym montazem nalezy zamocowac ztgczki do cokotu. Stuzag one do bezpiecznego taczenia dwéch
cokotéw. Ztaczki nalezy zamocowac takze wtedy, gdy nie ma jeszcze drugiego cokotu. W ten sposdb mozna unikng¢
podzniejszego kosztownego doposazenia, a takze zapewni¢ bezpieczne przechowanie ztaczek.

Ustawienie suszarki po lewej stronie i pralki po prawej stronie: patrz rys. 9.

Ustawienie pralki po lewej stronie i suszarki po prawej stronie: patrz rys. 10.

7 Przytrzymaé gniazda gwintowe w cokole za pomoca szczypiec do rur i poluzowaé wszystkie nézki cokotu.

#° Odkrecié 2 nézki cokotu po lewej lub po prawej stronie, w zaleznosci od sytuacji montazowej, patrz rys. 9 lub rys. 10.
7 Przytozyé podktadki do wanny podtogowej, patrz rys. 9 lub rys. 10.

7 Przytozy¢ ztaczke (1) do podktadki, patrz rys. 9 lub rys. 10.

7 Przykreci¢ z powrotem 2 nézki cokotu, ale nie mocowac ich jeszcze za pomoca przeciwnakretek.
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WSKAZOWKA
Uszkodzenia pralki i oktadziny podtogowe;.
7 Spusci¢ wode z pralki.
7 Wyjaé modut dozujgcy.
7 Ktas¢ pralke na boku, wytgcznie z zamontowanym zabezpieczeniem transportowym.
7 Potozyé pralke na ptaskiej, miekkiej podktadce (np. na dywanie).
+“ Zamontowac zabezpieczenie transportowe, jesli zostato ono usunigte — patrz instrukcja uzytkowania urzadzenia.
7 Potozy¢ pralke na boku.
7 Wykrecié i wyjaé nézki pralki.
v Zatozy¢ tuleje dystansowe (1) na trzpienie gwintowane, patrz rys. 11.
7 Potaczy¢ cokét i pralke.

v Od wewnetrznej strony cokotu dokreci¢ korki gwintowe za pomoca klucza ptaskiego. Korki gwintowe nalezy
dokrecac rownomiernie, tzn. na przemian.

7 Ustawié zestaw pionowo.

7* Umiesci¢ paski tasmy uszczelniajgcej zgodnie z ilustracjg na wewnetrznej stronie $cianki tylnej, patrz rys. 6.
7 Przymocowac ztgczki i $cianke tylng do cokotu za pomoca 3 $rub soczewkowych CEM 4 x 10, patrz rys. 12.
7 Wyréwnaé urzadzenie i cokét za pomoca poziomnicy.

7 Ztozy¢ ztaczki na cokole.

7 Zakontrowac¢ nozki cokotu.

7 Przymocowa¢ cokét do podtoza za pomoca zestawu montazowego M.-Nr. 06593051.

WSKAZOWKA

#* Usungé zabezpieczenie transportowe.

Wkiadanie szuflady
7" Umiescié szuflade na prowadnicach i ja zamknaé.
© Szuflada zatrzasnie sie w styszalny sposéb.

7 Aby upewnié sie, ze szuflada zatrzasneta sie w prowadnicach, nalezy ponownie otworzyé szuflade i jg zamknaé.

Wyréwnywanie panelu frontowego

Scianka przednia urzadzenia i panel frontowy szuflady musza znajdowaé sie w jednej ptaszczyznie. Po zakoriczeniu
montazu moze byc¢ konieczne wyréwnanie panelu frontowego. Wysokos$c¢ i pochylenie panelu frontowego mozna
regulowac na szufladzie.

7 Otworzy¢ szuflade.
¥ Regulacja wysokosci panelu frontowego:
- Zdja¢ zaslepki (A), patrz rys. 13.
- Aby wyregulowac¢ wysokos$¢, nalezy obracac pokretta na obu $ciankach bocznych (B).

- Po wyregulowaniu wysokosci zatozy¢ z powrotem zaslepki.

#* Regulacja pochylenia panelu frontowego:

- Aby wyregulowaé pochylenie, obrdci¢ pret relingu, patrz rys. 14.

¥* Zamknaé szuflade.

W przypadku ustawienia urzadzen sasiadujgco: Laczenie cokotéw

¥ Ustawié cokoty obok siebie.
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7* Poluzowa¢ przeciwnakretki na wszystkich nézkach cokotow.
¥ Roztozyé ztaczki.
v Zaczepié ztgczki otworem o ndzke cokotu, ale nie mocowac ich jeszcze za pomoca przeciwnakretek.

© Potaczone cokoly musza znajdowaé sie w jednej ptaszczyznie.

Ustawianie nézek cokotu
7 Uzy¢ poziomnicy.
7* Obracaé nézki cokotu dotad, az cokdt zostanie wypoziomowany, patrz rys. 15.

7 W przypadku potaczenia kilku cokotéw nalezy sie dodatkowo upewnié, ze wszystkie sg ustawione na tej samej
wysokosci.

¥ Dokrecié wszystkie przeciwnakretki.

pl

pt
Sapata com gaveta para maquinas de lavar e secar roupa WTS510/APCL041
Pecas necessarias

Quanti- N.° de material Denominagéo

dade
1 09322300 Conjunto de montagem para WTS510
1 11477320 Conjunto de montagem APCL041

Pecas recebidas

Quanti- N.° de material Denominagéo
dade

1 Instrugdes de montagem
Sapata para WTS510/APCL041
Painel posterior da sapata
Conector
Tubo distanciador
Parafuso de cabeca escareada CEM 4x10
Parafuso roscado M10 x 40 mm

0 Fita adesiva para painel posterior

06593051 Conjunto de montagem para fixagéo ao solo

Ferramenta especial

Quanti- N.° de material Denominagéo
dade

Nivel de bolha de ar

Chave inglesa de 18 mm ou chave de tubo para pinos roscados (quadrados) e pés da maquina
de secar

Chave de parafusos Torx T20 para painel posterior
Chave hexagonal de 5 mm (apenas para maquina de secar roupa)

Chave de parafusos Torx T30 para parafusos no excéntrico (apenas para maquina de secar rou-
pa)
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Risco de lesbes na montagem

PERIGO

& Perigo de choque elétrico. Perigo devido a pegas condutoras de tensao.

7* Antes de se realizar trabalhos de manutencéo e reparacdo no aparelho, este deve ser desligado, de forma segura,
da corrente eléctrica.

PERIGO
& Perigo de acidentes

¥ Montar o rodapé apenas em maquinas de lavar e secar roupa que no estejam instaladas. Para a desinstalacéo,
consultar as instrugdes de utilizacdo do aparelho.

7 Certificar-se de que ndo entram criancas ou animais na area de trabalho durante os trabalhos de montagem.
7 Nao colocar pessoas sobre a gaveta.

PERIGO

& Perigo de esmagamento
7 Usar luvas antiderrapantes e calgado de seguranca.

7 Certificar-se de que nenhuma parte do corpo, especialmente as maos e os pés, fique por baixo dos aparelhos ou
entre eles.

PERIGO

& Risco de lesbes, especialmente lesdes na coluna vertebral, porque o aparelho deve ser colocado de lado para
instalacao.

7 Prestar atenc&o ao peso dos aparelhos em relac&o & forga fisica propria da pessoa. Consultar a indicagdo de
peso nas instru¢des de utilizagdo do aparelho.

Risco de les6es devido a montagem incorrecta

AVISO

& Perigo de acidentes devido a queda de um aparelho.

7 Utilizar o rodapé exclusivamente para aparelhos Miele.

¥ N&o utilizar para aparelhos e maquinas de lavar e secar roupa integraveis.
¥ Aparafusar a maquina de lavar roupa ao rodapé.

¥ Ao combinar varios rodapés, unir os rodapés com conetores.

v Para instalagdo auténoma, fixar o rodapé ao solo utilizando o conjunto de montagem para fixac&o ao solo com
n.° mat. 06593051.

v Na fixagéo ao solo, fixar pelo menos dois pés de rodapé ao solo, dos quais pelo menos um deve ser um pé de
posterior do rodapé. Uma fixagédo ao solo na diagonal é ideal.

Perigos devido a materiais inadequados na gaveta do rodapé
PERIGO

#“ N&o armazenar substancias inflamaveis na gaveta.

NOTA
As pecas de madeira podem dilatar e/ou deformar-se.
#* N&o armazenar objectos molhados ou himidos na gaveta.
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Montar o rodapé

Remover a gaveta do rodapé
7° Puxar a gaveta até ao batente, ver a fig. 2.

7 Pressionar os fechos rapidos, removendo simultaneamente a gaveta para cima, ver a fig. 3.

Montar o rodapé por baixo da maquina de secar roupa
v* Esvaziar a gaveta da dgua de condensacao.
7 Vire os pés da maquina de secar roupa completamente para dentro, com uma chave de tubo.

7" Desaparafusar os parafusos roscados com um sextavado interior de 5 mm fora do rodapé (A) e elimina-los,
ver a fig. 4.

#* Enroscar o parafuso roscado fornecido 10 x 40 mm até ao batente nos pinos roscados (B), ver a fig. 4.

AVISO

& Perigo de esmagar os dedos se ficarem presos entre a caixa da maquina de secar roupa e os pinos roscados.

¥ Nao levantar a maquina de secar roupa nos cantos.

7 Levantar a maquina de secar roupa do rodapé e introduzir parafusos roscados nos orificios dos pés da maquina de
secar roupa, ver a fig. 5.

¥ Colocar fitas de vedagéo, de acordo com a figura, no interior do painel posterior, ver a fig. 6.

7" Desapertar os parafusos nos excéntricos (1) no painel posterior da maquina de secar roupa, ver a fig. 7

Os excéntricos podem se mover facilmente ao desapertar os parafusos. Para uma instalagao segura, os excéntricos
devem ser novamente colocados na posicao inicial: dente de retencao inferior esquerdo a um angulo de 20° (1), ver a
fig. 7.

¥ Fixar o painel posterior ao rodapé com 1 parafuso de cabeca escareada CEM 4x10 (2), ver a fig. 7.
¥ Encaixar os conetores (3) nos parafusos no excéntrico, ver a fig. 7.

#* Fixar os conetores e o painel posterior em cima ao rodapé (1) com 2 parafusos de cabeca escareada CEM 4x10,
ver a fig. 8.

7 Apertar os parafusos nos excéntricos (2), ver a fig. 8.
7* Alinhar o aparelho e o rodapé com um nivel de bolha de ar.
7 Fixar os pés do rodapé.

¥* Fixar o rodapé ao solo, utilizando o conjunto de montagem para fixac&o ao solo com n.° de mat. 06593051.

Montar o rodapé por baixo de maquinas de lavar roupa

Antes da montagem efetiva, os conetores séo fixados ao rodapé. Eles sédo usados para unir firmemente dois rodapés.
Fixar os conetores, mesmo que nédo se tenha ainda um segundo rodapé. Isso evita uma posterior adaptagdo demorada
e 0s conetores sdo mantidos firmemente.

Instalacao de maquina de secar roupa a esquerda e maquina de lavar roupa a direita: ver a fig. 9.

Instalacdo de maquina de lavar roupa a esquerda e maquina de secar roupa a direita: ver a fig. 10.

¥ Segurar os pinos roscados no rodapé com uma chave de tubo e soltar todos os pés do rodapé.

v Desapertar 2 pés do rodapé & esquerda ou & direita consoante a situacéo de instalacéo, ver a fig. 9 ou a fig. 10.
¥* Colocar anilhas no fundo, ver a fig. 9 ou a fig. 10.

¥* Colocar o conetor (1) na anilha, ver a fig. 9 ou a fig. 10.

7 Apertar de novo os 2 pés do rodapé, mas nao fixar ainda com a contraporca.
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NOTA

Danos na maquina de lavar roupa e no revestimento do fundo.

v Drenar a 4gua da maquina de lavar roupa.

* Remover a unidade de dosagem.

v Colocar a maquina de lavar roupa de lado apenas com a barra de seguranca de transporte instalada.
¥ Colocar a maquina de lavar roupa sobre uma superficie plana e macia (por exemplo, tapete).

" Montar a barra de segurancga de transporte, caso tenha sido removida, consultar o manual de instrucées do
aparelho.

7" Colocar a maquina de lavar roupa de lado.

v* Desenroscar e remover os pés da maquina de lavar roupa.

7 Inserir tubos distanciadores (1) nos parafusos roscados, ver a fig. 11.
7" Encaixar o rodapé na maquina de lavar roupa.

¥ A partir do interior do rodapé, apertar os pinos roscados com uma chave inglesa. Apertar os pinos roscados
uniforme e alternadamente.

7 Erguer a combinagao.

7 Colocar fitas de vedagao, de acordo com a figura, no interior do painel posterior, ver a fig. 6.

¥ Fixar o painel posterior ao rodapé com 3 parafusos de cabeca escareada CEM 4x10, ver a fig. 12.

¥ Alinhar o aparelho e o rodapé com um nivel de bolha de ar.

¥ Encaixar os conectores para dentro no rodapé.

7 Fixar os pés do rodapé.

7 Fixar o rodapé ao solo, utilizando o conjunto de montagem para fixac&o ao solo com n.° de mat. 06593051.

NOTA
v Remover a barra de seguranga de transporte.

Colocar a gaveta

#* Colocar a gaveta nas calhas deslizantes e fechar.
© A gaveta encaixa de modo audivel.

v* Para assegurar que a gaveta esté encaixada nas calhas deslizantes, abrir a gaveta novamente e voltar a fecha-la
com impulso.

Alinhar o painel frontal

O painel frontal do aparelho e o painel frontal da gaveta devem estar alinhados. Apds a montagem, pode ser necessario
alinhar o painel frontal. Na gaveta, pode-se ajustar a altura e a inclinagédo do painel frontal.

7 Abrir a gaveta.
7 Alinhar a altura do painel frontal:
- Remover a tampa (A), ver a fig. 13.
- Para ajustar a altura, rodar a roda para ambos os lados (B).

- Quando a altura certa for atingida, colocar novamente a tampa.

7 Alinhar a inclinagéo do painel frontal:

- Para ajustar a inclinagéo, rodar a barra, ver a fig. 14.

7* Fechar a gaveta.
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Na instalacao de aparelhos lado a lado: unir os rodapés

¥ Colocar os rodapés um ao lado do outro.

¥ Desapertar as contraporcas em todos os pés do rodapé.

+“ Desdobrar os conetores.

¥* Colocar os conetores com a abertura em volta do pé do rodapé, mas n&o fixar ainda com a contraporca.

©  Os dois rodapés unidos devem estar alinhados.

Ajustar os pés do rodapé

v Utilizar o nivel de bolha de ar.

#“ Desenroscar os pés do rodapé até que o rodapé fique nivelado, ver a fig. 15.

¥ Ao combinar varios rodapés: certificar-se adicionalmente de que todos est&o ajustados & mesma altura.

7 Apertar todas as contraporcas.

pt

ru

Llokonb ¢ BbIABMKHBIM SILLWMKOM AJist CTUPaNbHbIX U CyLuUIbHbIX MawuH WTS510/APCL041

Heob6xogumbie getanu

Kon-Bo Mart.-Ne HaszsaHne
1 09322300 MoHTaXKHbIn komnnekT WTS510
1 11477320 MoHTaxKHbI koMmnnekT APCL041

Bxopsiwyme B cocTtaB getanu

Kon-Bo Mart.-Ne HasBaHne
MHCTPYKLMS MO MOHTaXy
Llokonb WTS510/APCL041
3agHsAsa cTeHKa LoKons
CoegnHNTENbHbIN 3NEMEHT
YnnoTtHuTenbHas warba
BuHT co cchepo-uunuHgpudeckon ronoskoi CEM 4 x 10
Pesb6oBort wtndt M10 x 40 mm
0 Knenkune nonocku gns 3agHen CTEHKM LLOKONs

—_ A DN W RN A A

06593051 MOHTa)KHbIi KOMMJIEKT 151 KPEMMEHNs K nosy

CneuuanbHbiA UHCTPYMEHT

Kon-so Mar.-Ne HassaHune
YpoBeHb

lae4HbIN KoY 18 MM 1K ragyHbIi KoYy Anst pe3b6oBbix 601TOB (No4 KBaapaTHYHO rofioBKY) 1
HOXXEK CYLUMbHOWN MaLLUHbI

OteépTka Torx T 20, pnsa 3agHen CTEHKMN
TopuoBbI LUECTUMPAHHBIN K04 5 MM (TOSIbKO ANSA CYLUWbHbLIX MALLVH)
OtBépTka Torx T30 Ans BUHTOB Ha 3KCLEHTPUKE (TOMBbKO AN CYLUWAbHLIX MaLLnH)
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OnacHocTb nony4yeHusa TpaBm Npu MOHTaXe

OMNACHO

& OnacHocTb nopa>keHns anekKTpu4eCKM TOKOM. OnacHocTb OT NMPUKOCHOBEHNA K TOKOMPOBOOALLMM OeTallIAaM.

7 MNepen Ha4anoM NPOBeAEHUs PEMOHTHBIX PaboT 1 PaboT MO TEXHUYECKOMY 0B6CNYKNBAHUIO HEO6XOAMMO BbIHYTh
OTKJIOUUTL NPUGOP OT CETU.

OMNACHO

& OnacHOCTb BO3HNKHOBEHWSI HECHACTHOIO cny4yasd

7 MOHTI/IpOBaTb LIOKOJ1b NoA4 CTUpanbHYO 1 CyLUNNbHYIO MallnHy MOXXHO TOJ1IbKO B TOM Clly4ae, ecnin MallnHbl He
yCTaHOBNEHbI. LemMoHTax- cMm. MHCTPYKUMIO MO SKCcnyaTaunn Ha COOTBeTCTByIOLIJ,VII?I Flpl/l60p.

7~ YBocToBEepUTLCS, YTO BO BPEMS NPOBEAEHNS MOHTaXKHbIX paboT Mo 6/AM30CTN HE HAXOAATCA AETU U JoMalLHne
XKNBOTHbIE.

7" Henb3st cCTaHOBUTLCS AN CTaBUTb Lpyrmx Ha BbIABWXHOW ALK,

OMACHO

& OnacHoCTb 3allieMneHns
7* lcnonb3oBaTh HECKOMbL3ALLME NepYaTKu U 3aLUTHbIE GOTUHKM.

7~ Cneputb 3a TeM, YTOObI YacTU Tena, 0COH6EHHO PYKM 1 HOMM, HE OKa3anuncb nopg, unn Mmexgy npnéopamu.

OMNACHO

& OnacHocTb noJsiy4eHuns I'IOBpe)K,D,eHI/II7I, 0COBEHHO, TPaBMbl NMO3BOHOYHUMKA, TaK KakK B XO4e MOHTaxKa
Heo6Xo4MMO MONOXKNTb CTpanbHyO N CyLLNJIbHYHO MalUHY Ha OOK.

7* OueHnBaTh BeC Npubopa B COOTBETCTBIME CO CBOUMM (DMU3NYECKUMU cunamu. [laHHble No Becy npuéopa- CM.
VHCTPYKLWMIO MO 3KChyaTaumu.

OnacHocTb nosy4yeHnsa TpaBmM U3-3a HenpaBWUJIbHONoO MOHTaX<a

NPEAYNPEXAEHUE

& OnacHOCTb BO3HNKHOBEHUSI HECHACTHBIX CNy4aes 13-3a ONPOKUAbIBaHUS npuéopa.
7 Vcnonb3oBaTh LOKOMb UCKIOUMTENLHO Ans npruéopos Miele.

7* He ncrnonb3osaTth AN MHTErpMPOBaHHbIX NPMGOPOB, a TaKKe CTUPAbHBIX 1 CYLUMIbHBIX MALLVH, YCTAHOBMEHHbIX
B KOJIOHHY.

7 Mpn60PbI 1 LLOKOMb JOMKHbI 6bITb NPUBUHYMHBI OPYT K APYrY.

7 Tpu KOMBUHALMN N3 HECKOMBKMX LIOKONEel BCeraa Heo6XoaMMo COeAVHSATL LIOKOMM MEXAY COBOM C MOMOLLbIO
3aLlenok.

7* Ipu yCTaHOBKE OAHOMO LIOKOMS 3aKPENUTL LIOKOSb Ha MOJTy NPy MOMOLLIM MOHTaXKHOIMO KOMMJEKTa,
maT.Ne06595051.

7 Tpun KpenneHmn K nony, Kak MAHIMYM ABE HOXKM LIOKONS AOMKHbI KpenuTbes K nony. V13 Hix, Kak MUHUMYM ofHa
HOXXKa [OMKHA ObITb 3a4HSS. [uaroHanbHbI KPenéx K nony sSBnsieTcs onTUManbHbIM.

OnacHoCTb, BO3HMKalOLWas U3-3a XpaHeHus! B BbIABMKHOM SiLUMKE HenoaxoAaawmx MaTtepuasnos
OMACHO

7" He XxpaHnTb B BbIABKHOM ALLVMKE LIOKOSS roploymne BeLecTsa.

YKA3AHUE
[etann n3 gepesa MoryT pasobyxatb.
7 He XPaHWTb B BbIABV>KHOM SILLMKE LIOKOSISi MOKPbIE/BIaXKHbIE BELL.
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MoHTaXx yokonsi

BblHYTb BbIABVMXXHOM SILUUK U3 LLOKONSA
7* BbIABUHYTb ALK [0 yropa, CM. puc. 2.

7* HaxaTb Ha 3aLlenkii 1 OQHOBPEMEHHO BbiHYTb SALLVK MO HanpaBieH o BBEPX, CM. puc. 3.

MoHTa) LLOKONSl Mo, CYLUWSIbHYO MaLUUHY
7* Ynanutb BOAy U3 eMKOCTU A KOHAeHcaTa.
7 TONHOCTBLIO 3aKPYTUTh HOXKM CYLLINIBHOM MALLVHBI C MOMOLLbIO FAeHHOr0 KIloYa.

7 BbIBEPHYTb pe3b60Bble LUTUMhThI U3 LIOKONS C MOMOLLIO TOPLEBOro LECTUrPaHHOMO Ktoda Ha 5 MM (A) 1 BbIKUHYTh,
CM. puc. 4.

7 BBUHTUTb BXOOSALME B KOMMNEKT pe3bboBble WTndTbl 10 X 40 MM [0 yrnopa B 60AThbl C BHYTPeHHel pe3bboii (B),
CM. puc. 4.

NPEAYNPEXAEHUE

& OnacHOCTb 3aLleMneHrs NanbLeB Npy nonagaHnuy MeXay Koprnycom CyLUUIbHOW MalunHbl 1 pe3b60BbIMU
wtndpTamu.

7* He nogHuMaTh CyLUMALHYIO MALLVHY 33 YIbl.
7* YCTaHOBUTb CYLUUMLHYIO MALLUHY Ha LIOKOfb 1 BCTABUTb YCTAHOBOYHbIE BUHTbI B OTBEPCTUS Ha HOXKKAX CYLLUNSIbHON
MaLUuHbl, CM. pUcC. 5.

7* MpuKpenuTb yNNoTHATENbHbIE MONOCKMN COMMAcHO PUCYHKY K BHYTPEHHEl CTOPOHE 3a[HEeN CTEHKM LIOKONS,
CM. puc. 6.

7* OcnabuThb BUHTbI SKCLEHTPUKOB (1) Ha 3afHeN CTeHKe CyLIULHON MaluiHbl, CM. puUC. 7

Mpwn ocnabneHnn BUHTOB 3KCLIEHTPVIKM MOTYT JIEFKO CABUHYTLCHA CO CBOEW no3uumun. Ons HageXXHoW yCTaHOBKM
Heo6XoAMMO NMPUBECTY IKCLIEHTPUKMN B U3HaYasIbHYO No3uumio: drkcaTtop cHM3y cnesa B nonoxenun 20° (1),
CM. puc. 7.

7* C nomoLLbio 1 BUHTA Co cdhepo-LmnmHapuyeckoii ronoskoii CEM 4x10 3akpenuTb 3a[IHIO0 CTEHKY LIOKONS CHU3Y Ha
uokorne (2), cm. puc. 7.

7 3auennTb CoeaNHNTENbHbIE aNeMeHTbI (3) 3a BUHTbI SKCLIEHTPUKOB, CM. pUC. 7.

7* C NOMOLLbIO 2 BUHTOB CO Crepo-LnnHAPNHecKoii roniokoll CEM 4x10 NpUBMHTUTL COEAUHMTENBHBIE 3NIEMEHTbI 1
3a[HI0K CTEHKY LIOKONS cBepxy K Lokonto (1), cm. puc. 8.

7* 3aTSHYTb BUHTbI SKCLIEHTPUKOB (2), CM. pyc. 8.
7* YCTaHoBUTL MPUGOP 1 LIOKOMb MO YPOBHIO.
7* 3aKOHTPUTb HOXKW LIOKONS.

¥* 3aKpenuTb LIOKOMb Ha MOy Mpu MOMOLLM MOHTa)KHOrO KOMMekTa, mMat.Ne 06593051.

MoHTaX LoKonsi Nog CTUpasibHy0 MaLUvHY

[Nepen co6CTBEHHO MOHTaXXOM COEOUHUTENbHbIE SNTEMEHTbI KPensaTcs Ha Lokone. CoeanHnTeNbHbIE 3N1EMEHTbI
NCMONb3YTCH, YTOObI HAOEXXHO COEAVHUTL ABa LIOKOMSA APYr C OPYroM. 3akpenute COeqUHNTENbHbIE IEMEHTbI TakXXe
1 B TOM cny4dae, ecnu y Bac noka HeT BTOporo Lokons. Takum obpa3om, Bam He noHapobutcs 6onee nosgHee
TPyOoOEMKOe A0OCHaLLEeHNEe, U, KPOME TOro, CoeaANHUTENbHbIE 3N1IEMEHTbI 6yayT HAOEXXHO COXPaHEHbI.

YcTaHoBKa CyLUUSIbHOWM MaluvHbI CNeBa 1 CTUPanbHOM MallvHbl Cripasa: cM. puc. 9.

YcTaHoBKa CTpaibHOM MallviHbl CreBa 1 CYLUMbHOW MalLuHbl cnpasa: cM. puc. 10.

¥ YnepuBaTb pe3ab60Bble 60MThbl Ha LIOKOSE C MOMOLLbIO rae4HOro KJ1Hoya 1 0CNabuTb BCE HOXKI LIOKOSS.

7* OTBUHTUTb 2 HOXKM LIOKOMSA CNeBa Unu crpasa B 3aBUCUMOCTMN OT CUTYaLWK C YCTaHOBKOIA, cM. puc. 9 unn puc. 10.
7 MpunoXnTb NOAKNAAHYIo Wanby K NOAA0HY, cM. puc. 9 unm puc. 10.

7 TPUNOXNTb CoeanMHUTENbHbIN aneMeHT (1) K NoaKNaaHo waiibe, cM. puc. 9 unm puc. 10.
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7* CHOBa MPUBMHTUTL 2 HOXXKM LIOKOJSA, HO MOKa He (PUKCMpOoBaTb KOHTPraikamu.

YKA3AHUE

MoBpexaeHve CTUPabHOWM MaLLUVHbI U HAMOSbHOrO MOKPbLITUS.

7 Ynanutb BoAy 13 CTUPanbHO MalLmHbI.

7 BbIHYTb A0O3MpYIOLLEE YCTPOCTBO.

7 ToNOXUTb CTUPanbHYI0 MaLLNHY 0653aTeNbHO C YCTAHOBMEHHbIM TPAHCNIOPTUPOBOYHbIM KperieHnem Ha 60K.
7 ToNoXuUTb CTUPanbHYIO MaLLNHY Ha POBHYIO MArKYIO MOBEPXHOCTb (Hamp., KoBep).

7* YCTaHOBWTb TPAHCNOPTUPOBOYHbIE KPEMEHUs!, €CIIN OHO BbINIO CHATO, CM. MHCTPYKLMIO MO 3KCMyaTtauyi.
7 ToNoXUTb CTUPaNbHYI0 MaLLNHY Ha GOK.

7 BbIBEPHYTb 11 CHATb HOXXKU CTUPAMNLHON MaLLIVHbI.

7 YCTaHoBUTbL pacnopHble BTYNKM (1) Ha peab6oBble LWTUdThI, cM. puc. 11.

7* COEOUHNTD LIOKOMb 1 CTVPAMbHYIO MaLLVHY.

7* C BHYTpPEeHHElN CTOPOHbI LIOKOSIS 3aTAHYTh 60NThl C BHYTPEHHEl pe3b6oli Npu MOMOLLM FAaeHHOro Ktoda. 3aTtarnsath
pe3bboBble WTUGThI CNeQyeT PaBHOMEPHO, T.€. MOMePEMEHHO.

¥* CoCTaBUTb KOMBMHALMIO.

7 MpUKpennTb YNAOTHUTENbHBLIE MOMOCKN COMMACHO PUCYHKY K BHYTPEHHEN CTOPOHE 3aAHel CTEeHKM LIOKONS,
CM. puc. 6.

7* C nomoLLbio 3 BUHTOB CO cthepo-LmnnHapuHeckol ronoskoii CEM 4x10 NpuBUHTUTL 3a[HIO CTEHKY LIOKONS K
LIOKOSTt0, CM. puc. 12.

¥ YCTaHOBUTL NPUBOP 1 LIOKOMb MO YPOBHIO.

7“ 3aABUHYTb COEANHUTENbHbIE BNEeMEHTbI Ha LIoKore.

7* 3aKOHTPUTb HOXKW LIOKOSIS.

¥* 3akpenuTb LOKOb Ha MOJTy MPU NMOMOLLM MOHTaXHOIo KommekTa, MaT.Ne 06593051.

YKA3AHUE
7° YnanuTb TpaHCNOPTUPOBOYHOE KpernneHye.

YCcTaHOBUTbL BbIABUXHOW SLLUK
7* YCTaHOBUT AWK Ha BbIABVKHbIE 3NeMeHTbl HANPaBnALMX U 3a4BHYTh.
©  BbIABWKHON ALLMK AOMKEH OTHETAVBO BOUTU B 3aLienfieHue.

7* YTOGbI YOCTOBEPUTLCS, YTO BbIABUXHOI ALK BOLWEN B 3auensieHe, ellé pas OTKPbITb ero U C pasMaxy 3akpbiTb
ero.

BbipaBHUBaHue (PpOHTaNbHOW NaHenun

I'Iepep,Hﬂﬂ CTeHKa np|/|6opa n (prHTaJ'IbHaﬂ naHenb BbIABUXXHOIO SALLUMKa AOSKHbI OblTb COOCHbIMU. [locie MOHTaXka
MO>XET NOHAJ00UTLCS BbIPOBHATb (ppOHTaJ'IbHyIO naHenb. BbICOTy N HaKJ1oH CprHTaJ'IbHOVI naHenm MO>XHO N3MEeHNTb Ha
CaMOM BbIBN>XHOM ALLNKeE.

7" OTKPbITb BbIABVXHON SILLVK.
7* BblpaBHMBaHNE BbICOTbI PPOHTANLHO MaHeu:
- CHaTb 3arnywky (A), cMm. puc. 13.
- YT06bI OTPErynUpoBaTh BbICOTY (hpOHTaNbHON NaHenu, cnenyet ¢ o6enx 60KOB NOBopayMBaTh KONecrko (B).

- MNocne JocTmKeHNs XXxenaeMon BbICOTbl, CHOBA OfETb 3arnyLky.

7* KOCTMpOBKa HaKnNoHa (POHTANBHOM NaHenm

- YTO6bI OTperynupoBaTb HaKNoH (POHTaNLHONW NaHenu, cnegyeT NoBopaynBaTb NopyyeHb, CM. puc. 14.
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7* 3aKpbiThb BbIABVKHON ALLVK.

CoeauHNTb LLOKONN Mexay cobon

7* MNocTaBuUTb LLIOKONN APYr C APYrOM.

7" OcnabuTtb KOHTPrankn Ha BCEX HOXKKAX LIOKOJIS.
7 BblABUHYTb COEAVHUTENbHbIE 3NEeMEHTbI.

7* PacnonomTb COeANHNTENbHbIE 3MIEMEHThI OTBEPCTVIEM BOKPY HOXXKMU LIOKONS, HO ellie He (hrKCUpoBaTh
KOHTpramnkamu.

®  06a coeanHEeHHbIX LIOKONS JOSKHbI BbITh COOCHBIMM.

YCTaHOBUTb HOXKKU LIOKOSSI
7 Vicnonb30BaTh YPOBEHb.
7* MNoBopayMBaTh HOXKM LLOKOSS 10 TeX Mop, NoKa LIoKoJIb He 6yeT YCTaHOB/EH rOpU30HTaNIbHO, CM. puc. 15.

7* B cny4ae KOMBUHALWN N3 HECKOMBKUX LIOKONel: JONOHNTENBHO CNEAUTL 3a TeM, YTOBbl BCE LIOKONW 6binu
BbIPOBHEHbI MO BbICOTE.

¥ 3aTAHYTb BCe KOHTPraiku.

ru

sl

Podnozje s predalom za pralne in susilne stroje WTS 510/APCL 041

Potrebni deli

Stevilo  St. mat. Ime

1 09322300 Montazni komplet WTS 510
1 11477320 Montazni komplet APCL 041

Vkljuceni deli

Stevilo  St. mat. Ime

1 Navodila za montazo

1 Podnozje WTS 510/APCL 041

1 Hrbtna stena podnozja

2 Spojni kos

4 Distan¢ni obro¢

3 Vijak z le¢asto glavo CEM 4 x 10

4 Navojni zati¢ M10 x 40 mm

10 Lepilni trak za hrbtno steno

1 06593051 Montazni komplet za pritrditev na tla

Specialno orodje

Stevilo  St. mat. Ime
Vodna tehtnica
Vili¢asti klju¢ 18 mm ali cevne kleSCe za navojne sornike (Stirikotni) in noge susilnega stroja
Izvija€ Torx T20 za hrbtno steno
Notranji Sestrobi klju¢ 5 mm (samo za susilni stroj)
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Stevilo  St. mat. Ime
Izvija€ Torx T30 za vijake na ekscentru (samo za susilni stroj)

Nevarnost poskodbe pri montazi

NEVARNOST

& Nevarnost elektri€nega udara. Nevarnost zaradi delov pod napetostjo.

7 Pred vzdrzevalnimi deli in popravili morate stroj lo&iti od elektricnega omrezja.

NEVARNOST

& Nevarnost nesrecCe

v* PodnozZje lahko montirate samo na pralne in susilne stroje, ki niso intalirani. Za odklop stroja glejte navodila za
uporabo stroja.

7 Pazite, da med montaZo v delovnem obmogju ni otrok ali Zivali.
“ Na predalu ne sme stati nobena oseba.

NEVARNOST

& Nevarnost poskodbe

7 Nosite nedrsljive rokavice in zas&itne Sevlje.

7* Pazite, da pod ali med aparata ne zaide noben del telesa, zlasti roke in noge.

NEVARNOST

& Nevarnost poskodbe, zlasti poSkodbe hrbtenice — stroj je treba za montazo poloziti na stran.

7 Upoétevajte teZo stroja glede na svojo telesno moé&. Za podatke o teZi stroja glejte navodila za uporabo stroja.

Nevarnost posSkodbe zaradi napa¢ne montaze

OPOZORILO

& Nevarnost nesreCe zaradi prevrnjenega stroja.

7* Podnozje lahko uporabite izkljuéno za Mielejeve aparate.

7 Ni primerno za vgradne stroje in pralno-susilne stolpe.

7 Pralni stroj privijte na podnoZje.

7 Pri kombinaciji ve¢ podnoZij le-ta povezite s spojnimi kosi.

7 Pri posamiéni postavitvi podnozje pritrdite na tla z montaznim kompletom za pritrditev na tla (mat. $t. 06593051).

7 Pri tovrstni pritrditvi morate pritrditi na tla vsaj dve nogi podnoZja, od katerih mora biti vsaj ena zadnja noga.
Optimalna je diagonalna pritrditev na tla.

Nevarnosti zaradi neprimernih materialov v predalu podnozja
NEVARNOST

#“ V predalu ne smete hraniti gorljivih snovi.

NAPOTEK
Leseni deli lahko nabreknejo in/ali se skrivijo.

7V predalu ne smete hraniti mokrih ali vlaznih predmetov.
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Montaza podnozja

Odstranjevanje predala iz podnozja
7 Predal izvlecite do konca iz ohigja, glejte sliko 2.

7 Pritisnite zasko&ni zapirali in hkrati povlecite predal navzgor iz podnoZja, glejte sliko 3.

Montaza podnozja pod susilni stroj
7 Izpraznite posodo za kondenzat.
#* Noge susilnega stroja s cevnimi kle$&ami povsem privijte.
#* Z notranjim $estrobim klju¢em 5 mm odvijte navojne zati€e iz podnoZja (A) in jih odstranite, glejte sliko 4.
7 Privijte priloZzene navojne zati¢e 10 x 40 mm do konca v navojne sornike (B), glejte sliko 4.
OPOZORILO
& Nevarnost poskodbe prstov, e zaidejo med ohisje susilnega stroja in navojne zatice.
v Susilnega stroja ne dvignite tako, da ga drzite za vogale.
7 Susilni stroj dvignite na podnozje, tako da navojne zatice vstavite v odprtine nog susilinega stroja, glejte sliko 5.

* Na notranjo stran hrbtne stene prilepite tesnilne trakove, kot je prikazano na sliki, glejte sliko 6.

¥ Na hrbtni steni susilnega stroja odvijte vijaka na ekscentrih (1), glejte sliko 7

Ekscentra se lahko ob sprostitvi vijakov rahlo premakneta. Da bo namestitev varna, morate ekscentra vrniti v
izhodi$¢ni polozaj: zob spodaj levo pod kotom 20° (1), glejte sliko 7.

¥* Z enim vijakom z leasto glavo CEM 4 x 10 pritrdite hrbtno steno spodaj na podnozje (2), glejte sliko 7.
7" Spojna kosa (3) obesite na vijaka na ekscentrih, glejte sliko 7.

v* Z dvema vijakoma z le¢asto glavo CEM 4 x 10 pritrdite spojna kosa in hrbtno steno zgoraj na podnoZje (2),
glejte sliko 8.

7 Privijte vijaka na ekscentrih (2), glejte sliko 8.
7 Polozaj stroja in podnoZja uravnajte z vodno tehtnico.
7 Fiksirajte noge podnozja.

7* Podnozje pritrdite na tla z montaznim kompletom za pritrditev na tla (mat. $t. 06593051).

Montaza podnozja pod pralni stroj

Pred samo montazo pritrdite spojne kose na podnozje. Potrebovali jih boste za varno povezavo dveh podnozij. Spojne
kose pritrdite tudi v primeru, da $e nimate drugega podnozja. Tako se boste izognili morebitni zahtevni naknadni
namestitvi, spojni kosi pa bodo varno shranjeni.

Postavitev suSilnega stroja levo in pralnega stroja desno: glejte sliko 9.

Postavitev pralnega stroja levo in susSilnega stroja desno: glejte sliko 10.

7° S cevnimi kle§¢ami zadrzite navojne sornike v podnozju in odvijte vse noge podnoZja.

7" Glede na situacijo postavitve odvijte 2 nogi podnoZja levo ali desno, glejte sliko 9 ali sliko 10.
#* Na dno podnoZja poloZite podlozke, glejte sliko 9 ali sliko 10.

#“ Na podlozko polozZite spojni kos (1), glejte sliko 9 ali sliko 10.

7" Ponovno privijte 2 nogi podnozja, vendar ju $e ne fiksirajte s protimatico.
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NAPOTEK

Skoda na pralnem stroju in na talni oblogi.

7 Izpustite vodo iz pralnega stroja.

¥ Odstranite dozirno enoto.

¥ Pralni stroj lahko poloZite na stran izkljuéno z vgrajenim transportnim varovalom.
7 Pralni stroj poloZite na ravno, mehko podlago (npr. preprogo).

7 Vgradite transportno varovalo, &e ste ga predtem odstranili, glejte navodila za uporabo stroja.
7 Pralni stroj poloZite na stran.

#* Odvijte in odstranite noge pralnega stroja.

#“ Na navojne zatide nataknite distanéne cevke (1), glejte sliko 11.

¥ Staknite podnoZje in pralni stroj.

7“ Z notranje strani podnozja z vili¢astim kljucem privijte navojne zati¢e. Enakomerno, torej izmeni¢no privijte navojne
sornike.

7 Poravnajte kombinacijo.

* Na notranjo stran hrbtne stene prilepite tesnilne trakove, kot je prikazano na sliki, glejte sliko 6.
7“ S tremi vijaki z leGasto glavo CEM 4 x 10 pritrdite hrbtno steno na podnozje, glejte sliko 12.

7" Polozaj stroja in podnoZja uravnajte z vodno tehtnico.

7" Spojne kose sklopite na podnozje.

7 Fiksirajte noge podnozja.

¥* Podnozje pritrdite na tla z montaznim kompletom za pritrditev na tla (mat. $t. 06593051).

NAPOTEK
¥* Odstranite transportno varovalo.

Vstavljanje predala
7 Predal poloZite na izvleéna vodila in ga zaprite.
® Predal se sli$no zaskogi.

7 PrepriGajte se, da se je predal zaskogil v vodila, tako da predal $e enkrat odprete in ga z zamahom zaprete.

Poravnavanje sprednje plosce

Spredniji plos¢i stroja in predala morata biti poravnani. Po montazi je lahko potrebno, da poravnate poloZaj sprednje
plos€e podnozja. Na predalu lahko nastavljate viSino in nagib sprednje plosce.

¥* Odprite predal.
¥ Uravnavanje visine sprednje plosée:
- Snemite pokrova (A), glejte sliko 13.
- Za nastavitev viSine zavrtite kolesce na obeh straneh predala (B).

- Ko je dosezena ustrezna viSina, namestite nazaj pokrova.

¥* Uravnavanje nagiba sprednje plo$ge:

- Za nastavitev nagiba zavrtite palico predala, glejte sliko 14.

¥* Zaprite predal.

Pri postavitvi strojev enega ob drugem: povezovanje podnozij

+“ Podnozji postavite eno ob drugega.
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v Sprostite protimatice na vseh nogah podnoZij.
¥* Odprite spojne kose.
+“ Spojne kose namestite z odprtino okrog noge podnoZja, vendar jih e ne fiksirajte s protimatico.

® Povezani podnozji morata biti poravnani.

Nastavitev nog podnozja

¥* Uporabite vodno tehtnico.

¥* Zavrtite noge podnoZja, tako da je podnozje v vodoravnem poloZaju, glejte sliko 15.

¥ Pri kombinaciji ve¢ podnozij: dodatno pazite na to, da so vsa nastavljena na enako visino.

7 Privijte vse protimatice.

sl

SV
Sockel med utdragslada f6r tvattmaskiner och torktumlare WTS510/APCL041

Noédvéandiga delar

Antal M-nr Benamning
1 09322300 Monteringssats WTS510
1 11477320 Monteringssats APCL041

Innehéllande delar

Antal M-nr Bendmning

1 Monteringsanvisning

1 Sockel WTS510/APCL041

1 Bakre vagg sockel

2 Férbindelsedel

4 Distanshylsa

3 Skruv med runt huvud CEM 4 x 10
4 Gangstift M10 x 40 mm

10 Klisterremsor fér bakre vaggen
1 06593051 Monteringssats golvférankring
Specialverktyg

Antal M-nr Bendmning

Vattenpass

Fast nyckel 18 mm eller rértang for pinnbultar (fyrkant) och skruvfotter
Torxnyckel T20 for bakre vaggen

Insexnyckel 5 mm (endast foér torktumlare)

Torxnyckel T30 for skruvar pa excentern (endast for torktumlare)
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Risk for skador vid monteringen

FARA

& Risk for elektriska stotar. Stromférande delar medfér risk.

+* Skilj produkten fran elnétet innan underhalls- och reparationsarbeten utférs pa den.

FARA

/N Risk fér olyckor

v* Montera sockeln endast pa tvatt- och torkautomater som inte &r installerade. Avinstallering,
se produktbruksanvisning.

7 Sékerstéll att inga barn eller djur &r i ndrheten medan montering pagar.
7 St& inte pa utdragsl&dan.

FARA

/N Risk for kizmskada
#* Anvand handskar och sikerhetsskor.
7 Se till att inga kroppsdelar, sérskilt hander och fétter, hamnar under eller mellan maskinerna.

FARA

& Skaderisk, sarskilt for skador pa ryggraden, eftersom maskinen maste laggas pa sidan fér monteringen.

7 Tank p& maskinernas vikt i férh&llande till din egen kroppsliga styrka. Se produktbruksanvisningen fér maskinens
viktangivelse.

Risk fér skador genom felaktig montering

VARNING

& Risk for olyckor genom att maskinen vélter.

* Anvand sockeln endast fér Miele-produkter.

7 Anvénds inte for integrerbara maskiner och tvétt/tork-pelare.

7 Skruva fast tvattmaskinen med sockeln.

7 Vid kombination av flera socklar, férbind dem med adaptrarna.

7 Vid enstaka uppstélining, fast sockeln med monteringssatsen golvférankring mat. nr. 06593051 mot golvet.

7 Fast minst tva av sockelns fotter i golvet, varav minst en &r en av sockelns bakre fétter. Diagonal golvférankring &r
optimalt.

Fara genom olampligt material i sockelns utdragslada
FARA

7 Férvara inget brannbart material i utdragsladan.

OBS
Trédelar kan svélla och/eller &ndra form.
7 Férvara inga bléta eller fuktiga féremal i utdragsl&dan.

Montera sockeln

Ta ut utdragsladan ur sockeln
¥* Dra ut utdragsladan tills det tar stopp, se bild 2.
7 Tryck in sparrhakarna och lyft samtidigt ur lddan uppat, se bild 3.
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Montera sockeln under torktumlare
7 Tém kondensvattenbehéllaren.
7 Dra &t torktumlarens fétter helt med en rértang.
7 Skruva ut gangstiften helt ur sockeln (A) med en insexnyckel 5 mm och sléang dem, se bild 4.
7 Skruva in medféljande géngstift 10 x 40 mm i pinnbulten (B) tills det tar stopp, se bild 4.
VARNING
& Risk for att fingrarna hamnar i kldm om de hamnar mellan torktumlarhdljet och gangstiften.

7 Lyft inte torktumlaren i hérnen.

7 Lyft torktumlaren i sockeln och fér in géngstiften | &ppningarna i torktumlarens fétter, se bild 5.
7 Klistra fast tatningsremsorna pé insidan av den bakre véggen enligt bilden, se bild 6.

7 Lossa skruvarna pé excentrarna (1) p& torktumlarens bakre vigg, se bild 7.

Excentrarna kan latt flyttas pa efter att skruvarna lossats. For en saker uppstéllning maste excentrarna ater bringas till
utgangspositionen: rasthaken nere till vanster i 20°-vinkel (1), se bild 7.

7 Fast den bakre viggen nedan mot sockeln (2) med 1 skruv med runt huvud CEM 4 x 10, se bild 7.

¥* Hang upp adaptrar (3) pa skruvarna pa excentrarna, se bild 7.

v Fast adaptrarna och den bakre viggen uppe mot sockeln (1) med 2 skruvar med runt huvud CEM 4 x 10, se bild 8.
¥ Dra &t skruvarna pa excentrarna (2), se bild 8.

7 Rikta maskinen och sockeln med ett vattenpass.

7 Dra &t sockelfétterna.

7 Fast sockeln med monteringssatsen golvférankring mat. nr. 06593051 mot golvet.

Montera sockeln under tvattmaskinen

Innan monteringen féasts adaptrarna pa sockeln. De anvands for att forbinda tva socklar sédkert med varandra. Fast
adaptrarna dven om du annu inte har nagon ytterligare sockel. Pa sa vis undviker du en senare, besvérlig ombyggnad
och adaptrarna finns sékert forvarade.

Uppstéallning torktumlare vanster och tvattmaskin hoger: se bild 9.

Uppstéllning tvattmaskin vanster och torktumlare héger: se bild 10.

+* Hall fast pinnbult i sockeln med en rértdng och lossa alla sockelfétterna.

7 Skruva av 2 sockelfétter at vanster eller hoger beroende pa installationssituationen, se bild 9 eller bild 10.
7* L&gg en bottenskiva pa bottenplaten, se bild 9 eller bild 10.

7 Légg en adapter (1) p& bottenskivan, se bild 9 eller bild 10.

7 Skruva pa de 2 sockelfétterna igen, men fixera &nnu inte med kontramuttern.

OoBS

Skador pa tvattmaskin och pa golvbelaggning.

7* Tappa vattnet fran tvattmaskinen.

7 Ta ut doseringsenheten.

7 L&gg tvattmaskinen pé& sidan endast med monterad transportsikring.
7 Lagg tvattmaskinen pé ett plant, mjukt underlag (t.ex. matta).

7 Montera in transportsékringen, om den togs ut, se produktbruksanvisningen.
7 LAgg tvattmaskinen pé sidan.
7 Skruva ut tvéattmaskinens fotter och ta av dem.

7 Sitt distanshylsorna (1) p& géngstiften, se bild 11.
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7* Satt ihop sockeln och tvattmaskinen.

¥ Skruva &t pinnbultarna fran sockelns insida med en fast nyckel. Skruva &t pinnbultarna jamnt, allts& omvéxlande.
¥* Réta upp kombinationen.

7 Klistra fast ttningsremsorna pa insidan av den bakre véggen enligt bilden, se bild 6.

7 Fast den bakre viaggen mot sockeln med 3 skruvar med runt huvud CEM 4 x 10, se bild 12.

#* Rikta maskinen och sockeln med ett vattenpass.

¥ Fall ihop adaptrarna pa sockeln.

7 Dra &t sockelfétterna.

7 Fast sockeln med monteringssatsen golvférankring mat. nr. 06593051 mot golvet.

OBS
7 Avlagsna transportsakringen.

Satta in utdragsladan
¥ Lagg utdragsladan p& utdragsskenorna och sténg.
© Utdragsl&ddan hakar i hérbart.

7 For att sékerstélla att utdragsléddan hakar in i skenorna, ppna utdragsl&dan igen och sl igen den I4tt.

Rikta frontpanelen

Framsidan p& maskinen och utdragsladans frontpanel maste ligga i linje med varandra. Efter montering kan det vara
nodvandigt att rikta frontpanelen. P4 utdragslddan kan héjd och lutning pa frontpanelen stéllas in.

¥ Oppna utdragsladan.
7 Stélla in frontpanelens hojd:
- Ta av tackskyddet (A), se bild 13.
- For att stalla in hojden, vrid hjulet pa bagge kanter (B).
- Nar passande hojd har uppnatts, satt pa tacksskyddet igen.

¥ Stélla in frontpanelens lutning:

- For att stalla in lutningen, vrid pa rackstangen, se bild 14.

7 Sténg utdragslédan.

Vid maskiner uppstéllda bredvid varandra: Férbinda sockel

7 Stéll socklar bredvid varandra.

7 Lossa kontramuttrar pa alla sockelfétter.

7 Fall ut alla adaptrar.

7* Lagg adaptrarna med dppningen om sockelfoten, men fixera den dnnu inte med kontramuttern.

® De bégge férbundna socklarna maste ligga i linje med varandra.

Stilla in sockelfotter

7* Anvand vattenpass.

# Vrid sockelfétterna tills sockeln star vagratt, se bild 15.

7 Vid kombination av flera socklar: Se &ven till att alla &r lika hégt installda.

¥ Skruva &t alla kontramuttrar.

SV
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